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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão Administrativa e 
Financeira do Comissariado da Auditoria, sita na Avenida 
Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden Dragon, 22.º andar, 
Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 
13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre 
as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e dis-
ponibilizada nas páginas electrónicas deste Comissariado — 
http://www.ca.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.
mo/ — a lista provisória dos candidatos ao concurso de avalia-
ção de competências profissionais ou funcionais externo, do 
regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de um 
lugar vago de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de 
motorista de ligeiros em regime de contrato administrativo de 
provimento, do Comissariado da Auditoria, e dos que vierem 
a verificar-se neste Comissariado até ao termo da validade do 
concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II Série, de 
10 de Abril de 2019.

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 15 de Maio de 
2019.

A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Lista

Regime de gestão uniformizada — etapa de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais do concurso externo, 

nos Serviços de Alfândega da RAEM, para auxiliar da carreira 

de auxiliar, 1.º escalão, área de servente

Classificativa final dos candidatos à etapa de avaliação de 
competências profissionais ou funcionais dos Serviços de Al-
fândega da Região Administrativa Especial de Macau, do con-
curso de gestão uniformizada externo, de prestação de provas, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro 
de 2019, para o preenchimento de oito lugares de auxiliar, da 
carreira de auxiliar, 1.º escalão, área de servente, por regime de 

審 計 署

公 告

茲公佈，審計署以行政任用合同制度填補本署輕型車輛司

機職程第一職階輕型車輛司機一個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前本署出現的職缺，經二零一九年四月十日第十五期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的

專業或職務能力評估開考通告，現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將本署專業或職務能力評估開考

的投考人臨時名單張貼於澳門冼星海大馬路105號金龍中心22

樓審計署行政財政處（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午

一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一

時、下午二時三十分至五時三十分），並上載於本署網頁（http://

w w w.ca.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://w w w.sa fp.gov.

mo/）。

二零一九年五月十五日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

（是項刊登費用為 $1,417.00）

海 關

名 單

統一管理制度──澳門特別行政區海關雜役範疇

勤雜人員職程第一職階勤雜人員

專業或職務能力評估程序對外開考

茲公佈，為填補澳門特別行政區海關以行政任用合同制度填

補雜役範疇勤雜人員職程第一職階勤雜人員八個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年一月二日第一期

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估開考通告，最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

 姓名 身份證編號    最後成績

 1.º 117 羅武 1529XXXX ................. 81.83

 2.º 43 何興南 1474XXXX ................. 79.67

 3.º 54 葉爵緯 5157XXXX ................. 76.67

 4.º 74 林健 1258XXXX ................. 74.67

 5.º 88 梁進傑 5128XXXX ................. 74.00

 6.º 158 韋月蘭 1470XXXX ................. 73.67

 7.º 95 梁彬元 7373XXXX ................. 71.27

 8.º 2 陳澤堅 1291XXXX ................. 69.33

 9.º 59 高志成 1363XXXX ................. 69.03

10.º 5 陳鏹 1328XXXX ................. 67.00

11.º 152 謝肇堅 5164XXXX ................. 65.57

12.º 120 毛志偉 1515XXXX ................. 65.53

13.º 125 吳啟忠 5160XXXX ................. 65.50

14.º 3 陳錦明 7377XXXX ................. 65.07

15.º 33 莊志豪 5192XXXX ................. 65.00

16.º 55 葉漢文 5173XXXX ................. 64.20

17.º 130 潘俊傑 1229XXXX ................. 64.00

18.º 31 徐世麟 1227XXXX ................. 63.13

19.º 168 黃泉仔 5117XXXX ................. 63.00

20.º 140 薛文輝 5146XXXX ................. 62.47

21.º 14 周紅玲 1403XXXX ................. 62.43

22.º 129 布少鎣 1226XXXX ................. 62.33

23.º 66 黎富城 1306XXXX ................. 62.20

24.º 28 張美嬌 1522XXXX ................. 62.00

25.º 1 區盈好 5138XXXX ................. 61.83

26.º 42 何志鵬 1219XXXX ..................61.73

27.º 25 張金容 1470XXXX ........  61.67（a）

28.º 124 吳演威 1221XXXX ........  61.67（a）

29.º 93 梁文駿 5165XXXX ................. 61.50

30.º 38 樊佩儀 1277XXXX ................. 61.27

31.º 90 梁玉群 1469XXXX ................. 61.23

32.º 175 黃永達 1516XXXX ................. 60.93

33.º 50 禤華 1443XXXX ................. 60.77

34.º 23 張靜 5200XXXX ................. 60.67

35.º 122 吳春婷 5196XXXX   .......  60.33（a）

36.º 67 黎慶華 5177XXXX .......   60.33（a）

37.º 104 梁雅貞 1455XXXX ................. 59.93

contrato administrativo de provimento dos Serviços de Alfân-
dega da RAEM, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços 
até ao termo da validade do concurso:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do
cand.

 Nome N.º do BIR      Classificação
                                        final

 1.º 117 Luo, Wu 1529XXXX ................ 81,83

 2.º 43 Ho, Heng Nam 1474XXXX ................ 79,67

 3.º 54 Ip, Cheok Wai 5157XXXX ................ 76,67

 4.º 74 Lam, Kin 1258XXXX................ 74,67

 5.º 88 Leong, Chon Kit 5128XXXX................ 74,00

 6.º 158 Wai, Ut Lan 1470XXXX ................ 73,67

 7.º 95 Leong, Pan Un 7373XXXX ................ 71,27

 8.º 2 Chan, Chak Kin 1291XXXX................ 69,33

 9.º 59 Kou, Chi Seng 1363XXXX................ 69,03

10.º 5 Chan, Keong 1328XXXX................ 67,00

11.º 152 Tze, Sio Kin 5164XXXX ................ 65,57

12.º 120 Mou, Chi Wai 1515XXXX ................ 65,53

13.º 125 Ng, Kai Chong 5160XXXX ................ 65,50

14.º 3 Chan, Kam Meng 7377XXXX................ 65,07

15.º 33 Chong, Chi Hou 5192XXXX................ 65,00

16.º 55 Ip, Hon Man 5173XXXX ................ 64,20

17.º 130 Pun, Chon Kit 1229XXXX................ 64,00

18.º 31 Choi, Sai Lon 1227XXXX................ 63,13

19.º 168 Wong, Chun Chai 5117XXXX ................ 63,00

20.º 140 Sit, Man Fai 5146XXXX ................ 62,47

21.º 14 Chao, Hong Leng 1403XXXX ................ 62,43

22.º 129 Po, Siu Ying 1226XXXX................ 62,33

23.º 66 Lai, Fu Seng 1306XXXX................ 62,20

24.º 28 Cheong, Mei Kio 1522XXXX................ 62,00

25.º 1 Ao, Ieng Hou 5138XXXX ................ 61,83

26.º 42 Ho, Chi Pang 1219XXXX .................61,73

27.º 25 Cheong, Kam Iong 1470XXXX ...............  61,67(a)

28.º 124 Ng, In Wai 1221XXXX  ............... 61,67(a)

29.º 93 Leong, Man Chon 5165XXXX ................ 61,50

30.º 38 Fan, Pui I 1277XXXX................ 61,27

31.º 90 Leong, Iok Kuan 1469XXXX ................ 61,23

32.º 175 Wong, Weng Tat 1516XXXX ................ 60,93

33.º 50 Hun, Wa 1443XXXX ................ 60,77

34.º 23 Cheong, Cheng 5200XXXX................ 60,67

35.º 122 Ng, Chon Teng 5196XXXX    .............. 60,33(a)

36.º 67 Lai, Heng Wa 5177XXXX   ..............  60,33(a)

37.º 104 Liang, Yazhen 1455XXXX ................ 59,93



N.º 21 — 22-5-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9293

名次 准考人

編號

 姓名 身份證編號    最後成績

38.º 13 曾美容 1527XXXX ................. 59.83

39.º 107 林偉雄 1509XXXX ................. 59.67

40.º 24 張欣傑 5180XXXX ................. 59.50

41.º 75 林麗君 1529XXXX ................. 59.37

42.º 94 梁美霞 5125XXXX ................. 59.33

43.º 134 佘愛碧 1384XXXX ................. 59.30

44.º 105 梁仲懿 1357XXXX ................. 59.27

45.º 47 洪啟程 5201XXXX ..................59.13

46.º 64 郭遠文 5183XXXX ..................59.10

47.º 63 郭家燕 5136XXXX ................. 59.07

48.º 78 林偉雄 1330XXXX ................. 59.03

49.º 137 施曉紅 7353XXXX ................. 58.87

50.º 16 謝妹蘭 5048XXXX ................. 58.67

51.º 69 賴玉珍 1276XXXX ................. 58.63

52.º 126 吳小紅 1348XXXX ................. 58.60

53.º 82 劉世彬 1459XXXX ................. 58.30

54.º 145 蘇慧珊 5181XXXX ................. 58.27

55.º 51 楊富強 5200XXXX ................. 58.17

56.º 15 周建東 1309XXXX ................. 58.13

57.º 77 林婉怡 1401XXXX ................. 58.10

58.º 172 黃百強 1446XXXX ................. 58.07

59.º 84 李志輝 1275XXXX ................. 58.03

60.º 76 林小英 1274XXXX ................. 58.00

61.º 39 馮燕雲 7392XXXX ..................57.67

62.º 114 陸凱雯 5183XXXX ................. 57.57

63.º 112 呂順要 1431XXXX ..................57.47

64.º 41 侯姿琪 5098XXXX ................. 57.33

65.º 22 程志源 1232XXXX ................. 57.30

66.º 101 李旦 1441XXXX ................. 57.27

67.º 49 洪冰妮 1494XXXX ................. 57.23

68.º 103 梁桂英 1473XXXX ................. 57.20

69.º 35 鍾秀英 5089XXXX ..................57.17

70.º 21 陳雪瑩 1363XXXX ..................57.13

71.º 96 梁甜好 1301XXXX ..................57.10

72.º 102 李玲玲 1396XXXX ................. 57.07

73.º 108 廖東美 7443XXXX ................. 56.93

74.º 164 黃振偉 5115XXXX ................. 56.90

75.º 116 盧寶玲 1329XXXX ................. 56.87

76.º 142 薛嬋歡 1478XXXX ................. 56.83

77.º 37 詹國揚 5157XXXX ................. 56.77

78.º 92 梁茹冰 5086XXXX ................. 56.73

Ordem N.º do
cand.

 Nome N.º do BIR      Classificação
                                        final

38.º 13 Chang, Mei Iong 1527XXXX................ 59,83

39.º 107 Lin, Weixiong 1509XXXX.................59,67

40.º 24 Cheong, Ian Kit 5180XXXX ................ 59,50

41.º 75 Lam, Lai Kuan 1529XXXX ................ 59,37

42.º 94 Leong, Mei Ha 5125XXXX................ 59,33

43.º 134 Se, Oi Pek 1384XXXX................ 59,30

44.º 105 Liang, Zhongyi 1357XXXX................ 59,27

45.º 47 Hong, Kai Cheng 5201XXXX.................59,13

46.º 64 Kuok, Un Man 5183XXXX .................59,10

47.º 63 Kuok, Ka In 5136XXXX................ 59,07

48.º 78 Lam, Wai Hong 1330XXXX................ 59,03

49.º 137 Si, Hio Hong 7353XXXX ................ 58,87

50.º 16 Che, Mui Lan 5048XXXX................ 58,67

51.º 69 Lai, Iok Chan 1276XXXX................ 58,63

52.º 126 Ng, Sio Hong 1348XXXX................ 58,60

53.º 82 Lao, Sai Pan 1459XXXX ................ 58,30

54.º 145 Sou, Wai San 5181XXXX ................ 58,27

55.º 51 Ieong, Fu Keong 5200XXXX................ 58,17

56.º 15 Chau, Kin Tong 1309XXXX................ 58,13

57.º 77 Lam, Un I 1401XXXX ................ 58,10

58.º 172 Wong, Pak Keung 1446XXXX................ 58,07

59.º 84 Lei, Chi Fai 1275XXXX................ 58,03

60.º 76 Lam, Sio Ieng 1274XXXX ................ 58,00

61.º 39 Fong, In Wan 7392XXXX.................57,67

62.º 114 Lok, Hoi Man 5183XXXX .................57,57

63.º 112 Loi, Son Io 1431XXXX .................57,47

64.º 41 Hao, Chi Kei 5098XXXX.................57,33

65.º 22 Cheng, Chi Un 1232XXXX................ 57,30

66.º 101 Li, Dan 1441XXXX ................ 57,27

67.º 49 Hong, Peng Nei 1494XXXX ................ 57,23

68.º 103 Liang, Guiying 1473XXXX ................ 57,20

69.º 35 Chong, Sau Ieng 5089XXXX.................57,17

70.º 21 Chen, Xueying 1363XXXX.................57,13

71.º 96 Leong, Tim Hou 1301XXXX.................57,10

72.º 102 Li, Lingling 1396XXXX................ 57,07

73.º 108 Lio, Tong Mei 7443XXXX ................ 56,93

74.º 164 Wong, Chun Wai 5115XXXX ................ 56,90

75.º 116 Lou, Pou Leng 1329XXXX ................ 56,87

76.º 142 Sit, Sim Fun 1478XXXX ................ 56,83

77.º 37 Da Luz Chim Jaime 5157XXXX ................ 56,77

78.º 92 Leong, Iu Peng 5086XXXX................ 56,73



9294 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 21 期 —— 2019 年 5 月 22 日

名次 准考人

編號

 姓名 身份證編號    最後成績

 79.º 150 唐達翔 5190XXXX ................. 56.70

 80.º 52 楊曉雲 1483XXXX ................. 56.67

 81.º 91 梁潤連 1297XXXX ................. 56.63

 82.º 121 吳俏媚 1522XXXX ................. 56.57

 83.º 156 尹寶玲 5080XXXX ................. 56.47

 84.º 56 葉敏結 1415XXXX ................. 56.43

 85.º 44 何綺雯 1290XXXX ................. 56.40

 86.º 53 楊可瑩 1247XXXX ................. 56.37

 87.º 100 李愛賢 1484XXXX ................. 56.33

 88.º 62 郭可兒 1267XXXX ................. 56.13

 89.º 132 潘月焮 1229XXXX ................. 56.10

 90.º 71 林梓鳳 1524XXXX ................. 56.07

 91.º 32 蔡新式 1303XXXX ................. 56.00

 92.º 83 劉智凝 1402XXXX ................. 55.90

 93.º 115 勞嘉亮 1240XXXX ................. 55.83

 94.º 80 劉燕玲 1510XXXX ................. 55.67

 95.º 60 高思慧 5099XXXX ................. 55.53

 96.º 4 陳鳳惠 7355XXXX ................. 55.43

 97.º 8 陳麗華 1354XXXX ................. 55.33

 98.º 128 倪定安 1277XXXX ................. 55.13

 99.º 181 趙淑娟 1486XXXX ..................55.10

100.º 26 張潔貞 5053XXXX ................. 55.07

101.º 106 林幹 1493XXXX ................. 55.00

102.º 98 梁業昇 5184XXXX ................. 54.77

103.º 133 容銀仲 1499XXXX ................. 54.67

104.º 135 石麗華 7439XXXX ................. 54.60

105.º 165 黃燕 7429XXXX ................. 54.43

106.º 118 麥財葉 7443XXXX ................. 54.37

107.º 68 黎虹卉 1522XXXX ................. 54.33

108.º 177 胡詠欣 1526XXXX ................. 54.27

109.º 111 盧順金 1236XXXX ................. 54.23

110.º 166 黃健冰 7441XXXX ................. 54.17

111.º 119 毛秀微 5075XXXX ................. 54.00

112.º 169 黃桂娥 5161XXXX ................. 53.83

113.º 18 鄭雅芬 5143XXXX ................. 53.67

114.º 9 陳麗霞 1328XXXX ................. 53.50

115.º 70 黎信賢 1334XXXX ..................53.17

116.º 127 魏碧芬 1285XXXX ..................53.10

117.º 146 戴錫琴 1527XXXX ................. 52.87

118.º 179 詹麗暖 1510XXXX ................. 52.77

119.º 36 朱惠儀 7324XXXX ................. 52.73

Ordem N.º do
cand.

 Nome N.º do BIR      Classificação
                                        final

79.º 150 Tong, Tat Cheong 5190XXXX ................ 56,70

80.º 52 Ieong, Hio Wan 1483XXXX ................ 56,67

81.º 91 Leong, Ion Lin 1297XXXX................ 56,63

82.º 121 Ng, Chio Mei 1522XXXX................ 56,57

83.º 156 Van, Pou Leng 5080XXXX................ 56,47

84.º 56 Ip, Man Kit 1415XXXX ................ 56,43

85.º 44 Ho, I Man 1290XXXX................ 56,40

86.º 53 Ieong, Ho Ieng 1247XXXX................ 56,37

87.º 100 Li, Aixian 1484XXXX ................ 56,33

88.º 62 Kuok, Ho I 1267XXXX................ 56,13

89.º 132 Pun, Ut Ian 1229XXXX................ 56,10

90.º 71 Lam, Chi Fong 1524XXXX................ 56,07

91.º 32 Choi, San Sek 1303XXXX................ 56,00

92.º 83 Lau, Chi Ying 1402XXXX................ 55,90

93.º 115 Lou, Ka Leong 1240XXXX................ 55,83

94.º 80 Lao, In Leng 1510XXXX ................ 55,67

95.º 60 Kou, Si Wai 5099XXXX................ 55,53

96.º 4 Chan, Fong Wai 7355XXXX ................ 55,43

97.º 8 Chan, Lai Wa 1354XXXX ................ 55,33

98.º 128 Ngai, Teng On 1277XXXX................ 55,13

99.º 181 Zhao, Shujuan 1486XXXX.................55,10

100.º 26 Cheong, Kit Cheng 5053XXXX ................ 55,07

101.º 106 Lin, Gan 1493XXXX ................ 55,00

102.º 98 Leung, Ip Seng 5184XXXX ................ 54,77

103.º 133 Rong, Yinzhong 1499XXXX ................ 54,67

104.º 135 Seak, Lai Wa 7439XXXX ................ 54,60

105.º 165 Wong, In 7429XXXX ................ 54,43

106.º 118 Mak, Choi Ip 7443XXXX ................ 54,37

107.º 68 Lai, Hong Wai 1522XXXX................ 54,33

108.º 177 Wu, Weng Ian 1526XXXX................ 54,27

109.º 111 Lo, Shun Kam 1236XXXX................ 54,23

110.º 166 Wong, Kin Peng 7441XXXX .................54,17

111.º 119 Mo, Sao Mei 5075XXXX................ 54,00

112.º 169 Wong, Kuai Ngo 5161XXXX ................ 53,83

113.º 18 Cheang, Nga Fan 5143XXXX ................ 53,67

114.º 9 Chan, Lai Ha 1328XXXX................ 53,50

115.º 70 Lai, Son In 1334XXXX.................53,17

116.º 127 Ngai, Pek Fan 1285XXXX.................53,10

117.º 146 Tai, Sek Kam 1527XXXX................ 52,87

118.º 179 Zhan, Linuan 1510XXXX ................ 52,77

119.º 36 Chu, Wai I 7324XXXX................ 52,73
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名次 准考人

編號

 姓名 身份證編號    最後成績

120.º 176 胡冬蓮 1285XXXX ................. 52.67

121.º 110 劉永結 1500XXXX ................. 52.50

122.º 184 朱瑞慶 1494XXXX ................. 52.27

123.º 183 朱容飛 1526XXXX ................. 51.93

124.º 173 黃雪芬 7383XXXX ................. 51.43

125.º 151 杜麗雯 7435XXXX ................. 50.83

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第23/2017號行政法規修改的第14/2016號

行政法規第三十四條的規定優先排序。

被除名的投考人：

准考人編號  姓名 身份證編號 備註

6 陳建明 1528XXXX （b）

7 陳國良 5197XXXX （b）

10 陳樂賢 1319XXXX （b）

11 陳元鑫 1331XXXX （b）

12 張家耀 1245XXXX （b）

17 鄭伊梨 5113XXXX （b）

19 鄭達興 7430XXXX （b）

20 陳俏萍 1388XXXX （b）

27 張麗姸 1218XXXX （b）

29 趙秀平 1363XXXX （b）

30 蔡子進 1262XXXX （b）

34 鍾旭昇 5119XXXX （b）

40 夏淑英 1348XXXX （b）

45 何英華 7437XXXX （b）

46 何詩敏 1227XXXX （b）

48 洪健超 1265XXXX （b）

57 甘桂科 7338XXXX （b）

58 裘鴻邦 5095XXXX （b）

61 古嘉如 5136XXXX （b）

65 鄺綺媚 5120XXXX （b）

72 林綺盈 1240XXXX （b）

73 林景彤 1222XXXX （b）

79 柳志輝 5191XXXX （b）

81 劉名川 5207XXXX （b）

85 李芷欣 1225XXXX （b）

86 李仲有 5053XXXX （b）

87 李穎詩 1223XXXX （b）

89 梁艷華 7431XXXX （b）

Ordem N.º do
cand.

 Nome N.º do BIR      Classificação
                                        final

120.º 176 Wu, Tong Lin 1285XXXX................ 52,67

121.º 110 Liu, Yongjie 1500XXXX................ 52,50

122.º 184 Zhu, Ruiqing 1494XXXX ................ 52,27

123.º 183 Zhu, Rongfei 1526XXXX................ 51,93

124.º 173 Wong, Sut Fan 7383XXXX.................51,43

125.º 151 Tou, Lai Man 7435XXXX ................ 50,83

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redac-
ção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Candidatos excluídos:

N.º do 
cand.

  Nome N.º do BIR Observações

6 Chan, Kin Meng 1528XXXX (b)

7 Chan, Kuok Leong 5197XXXX (b)

10 Chan, Lok In 1319XXXX (b)

11 Chan, Un Kam 1331XXXX (b)

12 Chang, Ka Yiu 1245XXXX (b)

17 Cheang, I Lei 5113XXXX (b)

19 Cheang, Tat Heng 7430XXXX (b)

20 Chen, Qiaoping 1388XXXX (b)

27 Cheong, Lai In 1218XXXX (b)

29 Chio, Sao Peng 1363XXXX (b)

30 Choi, Chi Chon 1262XXXX (b)

34 Chong, Iok Seng 5119XXXX (b)

40 Ha, Sok Ieng 1348XXXX (b)

45 Ho, Ieng Wa 7437XXXX (b)

46 Ho, Si Man 1227XXXX (b)

48 Hong, Kin Chio 1265XXXX (b)

57 Kam, Kuai Fo 7338XXXX (b)

58 Kau, Hong Pong 5095XXXX (b)

61 Ku, Ka U 5136XXXX (b)

65 Kuong, I Mei 5120XXXX (b)

72 Lam, I Ieng 1240XXXX (b)

73 Lam, Keng Tong 1222XXXX (b)

79 Lao, Chi Fai 5191XXXX (b)

81 Lao, Meng Chun 5207XXXX (b)

85 Lei, Chi Ian 1225XXXX (b)

86 Lei, Chong Iao 5053XXXX (b)

87 Lei, Weng Si 1223XXXX (b)

89 Leong, Im Wa 7431XXXX (b)
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准考人編號  姓名 身份證編號 備註

97 梁惠惠 1511XXXX （b）

99 梁啟裔 1513XXXX （b）

109 劉巧純 1364XXXX （b）

113 呂德中 1343XXXX （b）

123 吳燕鴻 5122XXXX （b）

131 潘美君 1249XXXX （b）

136 石慧明 5095XXXX （b）

138 冼嘉旗 1220XXXX （b）

139 薛張紅 5157XXXX （b）

141 薛務容 1392XXXX （b）

143 蘇文敏 1384XXXX （b）

144 蘇藝賢 1242XXXX （b）

147 譚麗敏 5208XXXX （b）

148 譚韻盈 1233XXXX （b）

149 鄧仕生 5129XXXX （b）

153 余彩紅 7394XXXX （b）

154 余凱恩 1257XXXX （b）

155 阮學藝 1370XXXX （b）

157 黃志民 5186XXXX （b）

159 溫艷儀 1528XXXX （b）

160 王珍珍 1327XXXX （b）

161 黃志聰 1382XXXX （b）

162 黃展鵬 5116XXXX （b）

163 黃進杰 1254XXXX （b）

167 黃杰榮 5199XXXX （b）

170 黃立生 7434XXXX （b）

171 黃文強 5172XXXX （b）

174 黃運開 7430XXXX （b）

178 吳秀秀 1452XXXX （b）

180 張小勤 1499XXXX （b）

182 朱麗飛 1526XXXX （b）

備註（被除名的投考人）：

（b）缺席甄選面試。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公

報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起上

訴。

（經保安司司長於二零一九年五月九日的批示認可）

N.º do 
cand.

  Nome N.º do BIR Observações

97 Leong, Wai Wai 1511XXXX (b)

99 Leung, Kai Yui 1513XXXX (b)

109 Liu, Chiao Chun 1364XXXX (b)

113 Loi, Tak Chong 1343XXXX (b)

123 Ng, In Hong 5122XXXX (b)

131 Pun, Mei Kuan 1249XXXX (b)

136 Seak, Wai Meng 5095XXXX (b)

138 Sin, Ka Kei 1220XXXX (b)

139 Sit, Cheong Hong 5157XXXX (b)

141 Sit, Mou Iong 1392XXXX (b)

143 Sou, Man Man 1384XXXX (b)

144 Sou, Ngai In 1242XXXX (b)

147 Tam, Lai Man 5208XXXX (b)

148 Tam, Wan Ieng 1233XXXX (b)

149 Tang, Si Sang 5129XXXX (b)

153 U, Choi Hong 7394XXXX (b)

154 U, Hoi Ian 1257XXXX (b)

155 Un, Hok Ngai 1370XXXX (b)

157 Vong, Chi Man 5186XXXX (b)

159 Wan, Im I 1528XXXX (b)

160 Wong, Chan Chan 1327XXXX (b)

161 Wong, Chi Chung 1382XXXX (b)

162 Wong, Chin Pang 5116XXXX (b)

163 Wong, Chon Kit 1254XXXX (b)

167 Wong, Kit Weng 5199XXXX (b)

170 Wong, Lap Sang 7434XXXX (b)

171 Wong, Man Keong 5172XXXX (b)

174 Wong, Wan Hoi 7430XXXX (b)

178 Wu, Xiuxiu 1452XXXX (b)

180 Zhang, Xiaoqin 1499XXXX (b)

182 Zhu, Lifei 1526XXXX (b)

Observação para os candidatos excluídos:

 (b) Ter faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 14/2016, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, os candidatos podem interpor recurso para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da publica-
ção da presente lista no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 9 de Maio de 2019).
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二零一九年五月三日於海關

典試委員會：

主席：副關務監督 黃文彬

委員：副關務督察 古少儀

   副關務督察 陳耀權

（是項刊登費用為 $13,782.00）

行 政 公 職 局

公 告

第2/2019號公開招標

公共行政大樓管理服務

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條規定，並根據行政

法務司司長二零一九年五月十日的批示，行政公職局現代表判給

人進行“公共行政大樓管理服務”的公開招標程序。

1. 判給人：行政法務司司長。

2. 進行招標程序部門：行政公職局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 承投標的：向行政公職局提供“公共行政大樓管理服

務”。

5. 標書有效期：自公開開標日起計不少於九十日。

6. 臨時擔保：必須以銀行存款或法定銀行擔保方式提供予

澳門特別行政區政府——行政公職局，臨時擔保金額為澳門幣

拾伍萬元正（$150,000.00）。

7. 確定擔保：金額相等於判給總金額的百分之四（4%）。

8. 參加條件：在澳門特別行政區設有總部或辦事處；業務範

圍全部或部份包括物業管理服務；證明已履行稅務責任。

9. 有意投標者如對本次公開招標的《招標方案》及《承投規

則》有任何疑問，可按照《招標方案》所定方式提出，並於以下

Serviços de Alfândega, aos 3 de Maio de 2019.

O Júri:

Presidente: Wong Man Pan, subcomissária alfandegária.

Vogais: Ku Sio I, subinspectora alfandegária; e

Chan Io Kun, subinspector alfandegário.

(Custo desta publicação $ 13 782,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncios

Concurso Público n.º 2/2019

Prestação dos serviços de condomínio do Edifício 

Administração Pública

De acordo com o disposto no artigo 13.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho e, ainda, de acordo com o despacho 
da Ex.ma Senhora Secretária para a Administração e Justiça, 
de 10 de Maio de 2019, a Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública vem, em representação do adjudicante, 
proceder a concurso público para a «Prestação dos serviços de 
condomínio do Edifício Administração Pública».

1. Adjudicante: Secretária para a Administração e Justiça.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-
curso: Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-
blica (SAFP).

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: fornecimento aos SAFP de «Pres-
tação dos serviços de condomínio do Edifício Administração 
Pública».

5. Prazo de validade das propostas: não inferior a noventa 
dias, a contar da data do acto público do concurso.

6. Caução provisória: a caução provisória é de $150 000,00 
(cento e cinquenta mil patacas) e deve ser prestada por meio 
de depósito bancário ou por garantia bancária legal a favor do 
Governo da Região Administrativa Especial de Macau — Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública.

7. Caução definitiva: valor correspondente a 4% (quatro por 
cento) do preço global da adjudicação.

8. Condições de admissão: podem candidatar-se ao presen-
te concurso as empresas que tenham sede ou escritórios na 
RAEM, tenham no âmbito das actividades, total ou parcial, o 
fornecimento de serviços de condomínio de prédios, compro-
vem ter cumprido as obrigações fiscais.

9. Todas as dúvidas sobre o programa do concurso e o cader-
no de encargos deste concurso público podem ser apresentadas 
de acordo com o determinado no mesmo programa do concur-
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日期、時間及地點舉行一個解釋會公開解答關於是次招標的疑

問：

地點：澳門水坑尾街162號公共行政大樓地庫一層演講廳。

日期及時間：二零一九年五月二十七日上午十一時正。

10. 交標地點、截標日期及時間：

地點：澳門水坑尾街162號公共行政大樓地下行政公職局接

待處。

截標日期及時間：二零一九年六月十日下午五時三十分（逾

時者標書不被接納）。

11. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門水坑尾街162號公共行政大樓地庫一層演講廳。

日期及時間：二零一九年六月十一日上午十一時正。

12. 查閱卷宗的方式：有意之投標人可於招標公告刊登日

起，於行政公職局網站www.safp.gov.mo下載取得《招標方案》

及《承投規則》，亦可於辦公時間內，前往澳門水坑尾街162號

公共行政大樓地下行政公職局接待處，查閱有關《招標方案》及

《承投規則》或繳付澳門幣壹佰元正（$100.00）影印費以取得有

關《招標方案》及《承投規則》的影印本。

13. 評分標準及其所佔評分比重：

a）標書價格（50%）

b）服務質量（30%）

c）物業管理經驗及能力（20%）

14. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標日

之辦公時間內，投標人可前往澳門水坑尾街162號公共行政大樓

地下行政公職局接待處或瀏覽行政公職局網站（www.safp.gov.

mo）查閱有否附加說明文件。

第3/2019號公開招標

公共行政大樓保安服務

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條規定，並根據行政

法務司司長二零一九年五月十日的批示，行政公職局現代表判給

so, e realizar-se-á uma sessão de esclarecimento sobre o pre-
sente concurso público no seguinte local, data e hora:

Local: Auditório do Edifício Administração Pública, sito na 
Rua do Campo, n.º 162, Cave 1. 

Data e hora: 11,00 horas do dia 27 de Maio de 2019.

10. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: balcão de atendimento dos SAFP, sito na Rua do 
Campo, Edifício Administração Pública, n.º 162, r/c, Macau.

Data e hora limite: até às 17,30 horas do dia 10 de Junho de 
2019 (não serão aceites propostas fora do prazo).

11. Local, data e hora do acto público:

Local: Auditório do Edifício Administração Pública, sito na 
Rua do Campo, n.º 162, Cave 1, Macau.

Data e hora: 11,00 horas do dia 11 de Junho de 2019.

12. Forma de consulta do processo:

A partir da data da publicação do anúncio, os interessados 
poderão obter a cópia do programa do concurso e do caderno 
de encargos através da página electrónica dos SAFP, em www.
safp.gov.mo, ou, durante as horas de expediente, dirigir-se ao 
balcão de atendimento dos SAFP, sito na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, r/c, Macau, para a consulta 
do programa do concurso e do caderno de encargos ou para a 
obtenção da cópia dos mesmos, mediante o pagamento da im-
portância de $100,00 (cem patacas).

13. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

a) Preço proposto: (50%);

b) Qualidade de serviços: (30%);

c) Experiência e capacidade de gestão de imóvel: (20%).

14. Esclarecimentos adicionais:

A partir da data da publicação do presente anúncio até à 
data limite para a entrega das propostas, os concorrentes po-
dem, durante as horas de expediente, dirigir-se ao balcão dos 
SAFP, sito na Rua do Campo, n.º 162, Edifício Administração 
Pública, r/c, Macau, ou visitar a página electrónica dos SAFP 
(www.safp.gov.mo) para obterem quaisquer eventuais esclare-
cimentos adicionais.

Concurso Público n.º 3/2019

Prestação dos serviços de segurança do Edifício Administração 

Pública

De acordo com o disposto no artigo 13.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho e, ainda, de acordo com o despacho 
da Ex.ma Senhora Secretária para a Administração e Justiça, 



N.º 21 — 22-5-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9299

人進行“公共行政大樓保安服務”的公開招標程序。

1. 判給人：行政法務司司長。

2. 進行招標程序部門：行政公職局。

3. 招標方式：公開招標。

4.  承投標的：向行政公職局提供“公共行政大樓保安服

務”。

5. 標書有效期：自公開開標日起計不少於九十日。

6. 臨時擔保：必須以銀行存款或法定銀行擔保方式提供予

澳門特別行政區政府——行政公職局，臨時擔保金額為澳門幣

拾萬元正（$100,000.00）。

7. 確定擔保：金額相等於判給總金額的百分之四（4%）。

8. 參加條件：在澳門特別行政區設有總部或辦事處；業務範

圍只限於根據第4/2007號《私人保安業務法》規定的保安性質

的事務，並具有私人保安業務經營執照，且證明已履行稅務責任

者。

9. 有意投標者如對本次公開招標的《招標方案》及《承投規

則》有任何疑問，可按照《招標方案》所定方式提出，並於以下

日期、時間及地點舉行一個解釋會公開解答關於是次招標的疑

問：

地點：澳門水坑尾街162號公共行政大樓地庫一層演講廳。

日期及時間：二零一九年五月二十八日上午十一時正。

10. 交標地點、截標日期及時間：

地點：澳門水坑尾街162號公共行政大樓地下行政公職局接

待處。

截標日期及時間：二零一九年六月十一日下午五時三十分

（逾時者標書不被接納）。

11. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門水坑尾街162號公共行政大樓地庫一層演講廳。

日期及時間：二零一九年六月十二日上午十一時正。

12. 查閱卷宗的方式：有意之投標人可於招標公告刊登日

起，於行政公職局網站www.safp.gov.mo下載取得《招標方案》

de 10 de Maio de 2019, a Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública vem, em representação do adjudicante, 
proceder a concurso público para a «Prestação dos serviços de 
segurança do Edifício Administração Pública».

1. Adjudicante: Secretária para a Administração e Justiça.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-
curso: Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-
blica (SAFP).

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: fornecimento aos SAFP de «Pres-
tação dos serviços de segurança do Edifício Administração 
Pública».

5. Prazo de validade das propostas: não inferior a noventa 
dias, a contar da data do acto público do concurso.

6. Caução provisória: a caução provisória é de $100 000,00 
(cem mil patacas) e deve ser prestada por meio de depósito 
bancário ou por garantia bancária legal a favor do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau — Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública.

7. Caução definitiva: valor correspondente a 4% (quatro por 
cento) do preço global da adjudicação.

8. Condições de admissão: podem candidatar-se ao presen-
te concurso as empresas que tenham sede ou escritórios na 
RAEM, tenham no âmbito das actividades, total, o forneci-
mento de serviços de segurança e com alvará do exercício da 
actividade de segurança privada, conforme a Lei n.º 4/2007, Lei 
da Actividade de Segurança Privada, comprovem ter cumprido 
as obrigações fiscais.

9. Todas as dúvidas sobre o programa do concurso e o cader-
no de encargos deste concurso público podem ser apresentadas 
de acordo com o determinado no mesmo programa do concur-
so, e realizar-se-á uma sessão de esclarecimento sobre o pre-
sente concurso público no seguinte local, data e hora:

Local: Auditório do Edifício Administração Pública, sito na 
Rua do Campo, n.º 162, Cave 1. 

Data e hora: 11,00 horas do dia 28 de Maio de 2019.

10. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: balcão de atendimento dos SAFP, sito na Rua do 
Campo, Edifício Administração Pública, n.º 162, r/c, Macau.

Data e hora limite: até às 17,30 horas do dia 11 de Junho de 
2019 (não serão aceites propostas fora do prazo).

11. Local, data e hora do acto público:

Local: Auditório do Edifício Administração Pública, sito na 
Rua do Campo, n.º 162, Cave 1, Macau.

Data e hora: 11,00 horas do dia 12 de Junho de 2019.

12. Forma de consulta do processo:

A partir da data da publicação do anúncio, os interessados 
poderão obter a cópia do programa do concurso e do caderno 
de encargos através da página electrónica dos SAFP, em www.
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及《承投規則》，亦可於辦公時間內，前往澳門水坑尾街162號

公共行政大樓地下行政公職局接待處，查閱有關《招標方案》及

《承投規則》或繳付澳門幣壹佰元正（$100.00）影印費以取得有

關《招標方案》及《承投規則》的影印本。

13. 評分標準及其所佔評分比重：

a）標書價格（50%）

b）服務質量（30%）

c）經驗及能力（20%）

14. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標日

之辦公時間內，投標人可前往澳門水坑尾街162號公共行政大樓

地下行政公職局接待處或瀏覽行政公職局網站（www.safp.gov.

mo）查閱有否附加說明文件。

二零一九年五月十六日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $8,269.00）

通 告

按照二零一九年四月十八日行政法務司司長批示，並根據經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》及經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》的規定，行政公職局進行統一管理

制度的專業或職務能力評估對外開考，以填補翻譯員職程第一

職階二等翻譯員（中葡文）編制內八個職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任中葡文翻譯員所需的特定勝任力進行評估。

本開考有效期直至開考的職位填補為止。

safp.gov.mo, ou, durante as horas de expediente, dirigir-se ao 
balcão de atendimento dos SAFP, sito na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, r/c, Macau, para a consulta 
do programa do concurso e do caderno de encargos ou para a 
obtenção da cópia dos mesmos, mediante o pagamento da im-
portância de $100,00 (cem patacas).

13. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

a) Preço proposto: (50%);

b) Qualidade de serviços: (30%);

c) Experiência e capacidade: (20%).

14. Esclarecimentos adicionais:

A partir da data da publicação do presente anúncio até à 
data limite para a entrega das propostas, os concorrentes po-
dem, durante as horas de expediente, dirigir-se ao balcão dos 
SAFP, sito na Rua do Campo, n.º 162, Edifício Administração 
Pública, r/c, Macau, ou visitar a página electrónica dos SAFP 
(www.safp.gov.mo) para obterem quaisquer eventuais esclare-
cimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 16 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 8 269,00)

Aviso

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para a Administração e Justiça, de 18 de Abril de 2019, e nos 
termos definidos no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações 
introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
e na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, se encontra aberto o concurso de avaliação de com-
petências profissionais ou funcionais, externo, do regime de 
gestão uniformizada, para o preenchimento de 8 lugares vagos 
de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
intérprete-tradutor, nas línguas chinesa e portuguesa, do qua-
dro do pessoal da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 
e consiste na avaliação das competências específicas necessá-
rias ao exercício de funções de intérprete-tradutor, nas línguas 
chinesa e portuguesa.

O presente concurso é válido até ao preenchimento dos lugares 
para que foi aberto.
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2. 職務內容

二等翻譯員須忠於文章內容和寫作風格進行兩種正式語文

翻譯（中葡/葡中）；須忠於演說者的確實意思進行兩種正式語文

的接續傳譯或同聲傳譯（中葡/葡中）；對中葡及葡中文本進行翻

譯鑑定；可專注於本身特擅而獲指派的特定範疇的翻譯或傳譯

（中葡/葡中）工作。

3. 薪俸、權利及福利

第一職階二等翻譯員的薪俸點為經第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表七所載薪俸表

的440點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

4. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（二零一九年六月十一日前）具有中葡

翻譯或語言範疇（葡文或中文）學士學位或同等學歷、或不頒授

學士學位的連讀碩士或連讀博士學位，或具其他範疇學士學位

或同等學歷、或不頒授學士學位的連讀碩士或連讀博士學位且

合格完成《中葡文翻譯及傳譯學習計劃》，並符合現行法律規定

的擔任公職的一般要件，特別是：澳門特別行政區永久性居民、

成年、具任職能力、身體健康及精神健全，以及符合經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第十二條第三款規定，或第23/2017號行政法規

第二條第一款規定的人士，均可報考。

5. 報考方式及期限

5.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計（即二零一九年五月二十三日至

六月十一日）；

5.2 報考申請須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號

行政長官批示核准的《專業或職務能力評估開考報名表》作出，

並須附同報考要件的證明文件。

5.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由投

考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間

（星期一至四上午九時至下午五時四十五分，星期五上午九時至

2. Conteúdo funcional

Ao intérprete-tradutor de 2.ª classe compete efectuar a tra-
dução de textos escritos de chinês para português e vice-versa, 
procurando respeitar o conteúdo e a forma dos mesmos; fazer 
interpretação consecutiva ou simultânea de intervenções orais 
de chinês para português e vice-versa, procurando respeitar o 
sentido exacto do que é dito pelos intervenientes; prestar servi-
ços de peritagem oficial em documentos escritos em qualquer 
das línguas oficiais; pode ser especializado em certos tipos de 
tradução ou de interpretação (chinês/português) e ser designa-
do em conformidade.

3. Vencimento, direitos e regalias

O intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo 
índice 440 da tabela indiciária, constante do Mapa 7 do Anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 
geral da Função Pública.

4. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatura 
ou equiparada, ou mestrado ou doutoramento que corresponda 
a um ciclo de estudos integrados que não confira grau de licen-
ciatura, em tradução e interpretação em línguas portuguesa 
e chinesa ou em línguas portuguesa ou chinesa, ou em qual-
quer outra área e com aproveitamento no curso de formação 
— Programa de Aprendizagem de Tradução e Interpretação 
das Línguas Chinesa e Portuguesa, que satisfaçam os demais 
requisitos gerais para o desempenho de funções públicas, nos 
termos da legislação em vigor, nomeadamente: ser residente 
permanente da Região Administrativa Especial de Macau; 
maioridade; capacidade profissional; aptidão física e mental, 
até ao termo do prazo da apresentação de candidatura (até ao 
dia 11 de Junho de 2019) e se encontrem nas situações indicadas 
no n.º 3 do artigo 12.º do REGA n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidads pelo REGA 
n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º do REGA n.º 23/2017.

5. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

5.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (23 de Maio a 11 de Junho de 2019);

5.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-
ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 
acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 
de candidaturas.

5.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-
tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 
deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 
sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-
tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 
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下午五時三十分）到澳門水坑尾街162號公共行政大樓地下行政

公職局接待處提交。

5.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

6. 報考須提交的文件

6.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）合格完成《中葡文翻譯及傳譯學習計劃》的證明文件副

本，倘適用；

d）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

6.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第6.1點a）、b）、c）（倘適用）和d）項所指的文件以及由所

屬部門發出的個人資料紀錄。

如第6.1點a）、b）、c）（倘適用）和d）項所指的證明文件以

及個人資料紀錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須

於報考時作出聲明。

6.3 第6.1點a）、b）、c）（倘適用）和d）項所指的證明文件的

副本可以是普通副本或經認證的副本。

6.4 如投考人無提交第6.1點a）、b）、c）（倘適用）和d）項所

指的文件，或倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指

期限內補交所欠文件，否則被除名。

quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 
9,00 e as 17,30 horas), no balcão de atendimento da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, sito no Edif. 
Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, r/c — Macau.

5.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscrição 
em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado através 
da plataforma de serviço electrónico para apresentação de candi-
daturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à plataforma 
pode ser feito através da página electrónica http://concurso-uni.
safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Acesso comum aos 
serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo de apresenta-
ção de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 
em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

6. Documentos a apresentar na candidatura

6.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 
ao concurso);

c) Cópia do documento comprovativo de aprovação no curso 
de formação — Programa de Aprendizagem de Tradução e In-
terpretação das Línguas Chinesa e Portuguesa, quando aplicável;

d) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprovado 
pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devidamente 
preenchida e assinada, devendo a mesma ser acompanhada de 
cópias dos documentos comprovativos do mencionado.

6.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b), c) (quando aplicável) 
e d) do ponto 6.1 e ainda um registo biográfico emitido pelo 
Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) 
e c) (quando aplicável) e dos documentos comprovativos referi-
dos na alínea d) do ponto 6.1, bem como do registo biográfico, 
se os mesmos já se encontrarem arquivados nos respectivos 
processos individuais, devendo ser declarado tal facto na apre-
sentação de candidatura.

6.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a), b) e c) 
(quando aplicável) e dos documentos comprovativos referidos 
na alínea d) do ponto 6.1 podem ser simples ou autenticadas.

6.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), b), c) (quando aplicável) e d) do ponto 6.1 ou do re-
gisto biográfico quando é exigido, o candidato deve apresentar 
os documentos em falta no prazo indicado na lista provisória, 
sob pena de exclusão.
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6.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

6.6 如投考人於報考時所提交的第6.1點a）、b）、c）（倘適

用）和d）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

7. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試，分筆試及口試兩階段進

行：

第一階段：筆試（時間為三小時）——具淘汰性質；

第二階段：口試（時間為三十分鐘）；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

8. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資

歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任相關職務

的能力。

9. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

10. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試——80%；

筆試（具淘汰性質）——佔知識考試的50%；

6.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento, junto da mesma.

6.6 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos referidos nas alíneas a), b) e c) (quando 
aplicável) e dos documentos comprovativos referidos na alínea 
d) do ponto 6.1, deve entregar os originais ou cópias autentica-
das dos referidos documentos dentro do prazo para a entrega 
dos documentos necessários à instrução do processo de provi-
mento.

7. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Provas de conhecimentos, que 
revestir-se-ão sob a forma de prova escrita e de prova oral e 
desenvolver-se-ão em 2 fases:

1.ª fase: prova escrita, com a duração de 3 horas, com carác-
ter eliminatório;

2.ª fase: prova oral, com a duração de 30 minutos.

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

8. Objectivos dos métodos de selecção

Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho da respectiva função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a qualificação e experiência 
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 
complementar.

9. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

10. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Provas de conhecimentos — 80%;

Prova escrita (com carácter eliminatório) — representa 50% 
das provas de conhecimentos;
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口試——佔知識考試的50%；

甄選面試——10%；

履歷分析——10%。

11. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

12. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門水坑尾街162號公共行政大

樓地下行政公職局接待處並上載於行政公職局網頁http://www.

safp.gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會公佈

於《澳門特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳

門特別行政區公報》，張貼於澳門水坑尾街162號公共行政大樓

地下行政公職局接待處，並上載於行政公職局網頁http://www.

safp.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門水坑尾街162號公共行政大

樓地下行政公職局接待處並上載於行政公職局網頁http://www.

sa f p.gov.mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在

《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/。

13. 考試範圍

筆試——中葡及葡中翻譯；

口試——中葡及葡中傳譯；

翻譯及傳譯的內容包括澳門特別行政區公共行政知識以及

國內外時事及通識。

進行筆試時，只許使用紙本字典作參考。

14. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

Prova oral — representa 50% das provas de conhecimentos;

Entrevista profissional — 10%;

Análise curricular — 10%.

11. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

12. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas no balcão de 
atendimento da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, sito no Edif. Administração Pública, Rua do 
Campo, n.º 162, r/c — Macau, e disponibilizadas na página 
electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, sendo pu-
blicados no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau os anúncios com indicação dos locais em que as mes-
mas se encontram afixadas e podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos métodos 
de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, e afixados no balcão de atendi-
mento da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, sito no Edif. Administração Pública, Rua do Campo, 
n.º 162, r/c — Macau, e disponibilizados nas páginas dos SAFP, 
em http://www.safp.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no balcão 
de atendimento da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, sito no Edif. Administração Pública, Rua do 
Campo, n.º 162, r/c — Macau, e disponibilizadas nas páginas 
dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, sendo publicados no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
os anúncios com indicação dos locais em que as mesmas se encon-
tram afixadas e podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, 
em http://www.safp.gov.mo/.

13. Programa das provas

Prova escrita — tradução de chinês para português e vice-
-versa;

Prova oral — interpretação de chinês para português e vice-
-versa.

A tradução e a interpretação terão como conteúdo matérias 
de Administração Pública da RAEM, actualidades nacionais e 
internacionais e conhecimentos gerais.

Na prova escrita apenas será permitido consultar dicionários 
em suporte papel.

14. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
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人員職程制度》及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

15. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

16. 典試委員會的組成

主席：廳長 黃桂英

正選委員：顧問翻譯員 Manuela Teresa Sousa Aguiar

  顧問翻譯員　劉素梅

候補委員：顧問翻譯員    Idalete Célia Dias

  顧問翻譯員　馮智銳

二零一九年四月三十日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $12,402.00）

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela 
Lei n.º 4/2017, e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016  
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-
duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

15. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais».

16. Composição do júri

Presidente: Vong Kuai Ieng, chefe de departamento.

Vogais efectivas: Manuela Teresa Sousa Aguiar, intérprete-
-tradutora assessora; e

Lao Sou Mui, intérprete-tradutora assessora.

Vogais suplentes: Idalete Célia Dias, intérprete-tradutora as-
sessora; e

Fong Chi Ioi, intérprete-tradutora assessora.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 30 de Abril de 2019.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 12 402,00)
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二零一九年五月十六日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 16 de Maio de 2019.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $404,240.00）
(Custo desta publicação $  404 240,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão Administrativa e 
Financeira da Direcção dos Serviços de Identificação, sita no 
Edif. China Plaza, Avenida da Praia Grande, n.os 730-804, 
9.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-
ponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://
www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ 
— a lista classificativa da prova de conhecimentos (prova escri-
ta) dos candidatos ao concurso de avaliação de competências 
profissionais ou funcionais, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de seis lugares de adjunto-técnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico (área de 
apoio técnico-administrativo com atendimento ao público), do 
quadro da Direcção dos Serviços de Identificação e dos que 
vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 
do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 
de 18 de Outubro de 2018. 

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 16 de Maio de 
2019. 

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Anúncios

Concurso Público n.º 004/DZVJ/2019

 «Prestação de serviços de manutenção e gestão da arborização 

da zona oeste do Cotai»

Faz-se público que, por autorização da Secretária para a 
Administração e Justiça, dada no dia 2 de Maio de 2019, se 
acha aberto o concurso público para a prestação de serviços de 
manutenção e gestão da arborização da zona oeste do Cotai.

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos durante os dias úteis no Núcleo de Expediente e Ar-
quivo do Instituto para os Assuntos Municipais (IAM), sito na 
Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, em Macau, durante o 
horário normal de expediente.

O prazo para a entrega das propostas termina às 12,00 horas 
do dia 12 de Junho de 2019. Os concorrentes devem entregar 
as propostas e restantes documentos necessários no Núcleo 
de Expediente e Arquivo do IAM e, de acordo com o objecto 
do concurso, entregar uma caução provisória (vide os respec-

身 份 證 明 局

公 告

茲公佈，為填補身份證明局技術輔導員職程第一職階二等

技術輔導員（公眾接待行政技術輔助範疇）編制內六個職缺，以

及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一八年十月十八日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進

行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將身份證明局專

業或職務能力評估開考的投考人的知識考試（筆試）成績名單

張貼於澳門南灣大馬路730-804號中華廣場九樓身份證明局行

政及財政處的公告欄（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五

時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局

網頁（http://www.dsi.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一九年五月十六日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $1,382.00）

市 政 署

公 告

第004/DZVJ/2019號公開招標

“路氹城西側一帶提供綠化保養及維護”

按照二零一九年五月二日行政法務司司長之批准，現就“路

氹城西側一帶提供綠化保養及維護”進行公開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下市政署文書及檔案中心索閱有關招標方案

及承投責任書。

截止遞交標書日期為二零一九年六月十二日中午十二時正。

參與競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中



9470 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 21 期 —— 2019 年 5 月 22 日

心，並須按投標項目繳交相應的臨時保證金（金額請見下表），

臨時保證金可以現金、支票或抬頭為“市政署”之銀行擔保方

式，在新馬路163號地下市政署財務處出納繳交。

服務區域 繳交之臨時保證金額

A區：蓮花海濱大馬路一帶 $108,000.00

B區：蓮花路一帶 $108,000.00

C區：氹仔舊城區一帶 $32,400.00

開標日期為二零一九年六月十三日上午十時正，在本署培訓

中心（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。此外，本署安排於二零

一九年五月二十八日上午十一時正，在本署培訓中心，就是次公

開競投舉辦解釋會。

有關公開招標文件可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）

免費下載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提

交投標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

二零一九年五月八日於市政署

市政管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $2,595.00）

龍環葡韻環湖步行徑建造工程——第二期

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：望德聖母灣街的行人道、葡韻沿嘉樂庇總督馬

路及海邊馬路湖面。

3. 承攬工程目的：龍環葡韻環湖步行徑建造工程——第二

期。

4. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣肆拾貳萬元﹝$420,000.00﹞，以現金存

款或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

tivos valores na seguinte tabela). A caução provisória deve ser 
entregue na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros 
do IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por 
depósito em numerário, cheque ou garantia bancária, em nome 
do «Instituto para os Assuntos Municipais».

Área de serviço Valor da caução

Área A: Zona da Avenida 
Marginal Flor de Lótus

MOP108 000,00

Área B: Zona da Estrada Flor 
de Lótus

MOP108 000,00

Área C: Zona antiga da Taipa MOP32 400,00

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de For-
mação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, Edifício 
China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 13 de Junho de 
2019. O IAM realizará uma sessão de esclarecimento às 11,00 
horas do dia 28 de Maio de 2019, no Centro de Formação do 
IAM.

Os documentos respeitantes ao concurso público podem ser 
descarregados gratuitamente da página electrónica deste Ins-
tituto (http://www.iam.gov.mo). Os concorrentes que efectuem 
o descarregamento dos documentos acima referidos assumem 
também a responsabilidade pela consulta das actualizações e 
alterações das informações na nossa página electrónica duran-
te o período de entrega das propostas.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 8 de Maio de 
2019.

A Administradora do Conselho de Administração do Insti-
tuto para os Assuntos Municipais, Isabel Jorge.

(Custo desta publicação $ 2 595,00)

Concurso público da obra de construção no circuito 

pedonal no Lago das Casas-Museu da Taipa — 2.ª fase

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: passeios sitos na Rua da Baía 
de Nossa Senhora de Esperança e em redor do lago, sito na Estra-
da Governador Nobre de Carvalho e na Avenida da Praia.

3. Objecto da empreitada: obra de construção no circuito 
pedonal no Lago das Casas-Museu da Taipa — 2.ª fase.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 
proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-
curso, prorrogável, nos termos previstos no programa do con-
curso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: quatrocentas e vinte mil patacas 
($420 000,00), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia 
bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.
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7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五﹝為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加﹞。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，市政署大

樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一九年六月十四日下午五時正﹝標書

須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製﹞。

11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，市政署培訓

中心。

日期及時間：二零一九年六月十七日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓市政署道路渠務廳查閱。

有興趣者亦可於二零一九年六月六日下午五時前，向有關部

門取得招標案卷副本，每份為澳門幣捌佰元正﹝$800.00﹞﹝按照

第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定﹞。

13. 工期：此工程之工期不得超過240天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——65%；

——合理工期——5%。

——施工方案及建議：

i. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序——6%；

ii. 人力資源及建議資源的合適性——4%；

——對類似工程之經驗——5%；

7. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-
trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 
execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IAM, sito na Av. 
de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. Sede do IAM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 14 de Junho 
de 2019, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida numa das 
línguas oficiais da RAEM).

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 17 de Junho de 2019, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para se-
rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 
e outros documentos complementares podem ser examinados 
no Departamento de Vias Públicas e Saneamento do Instituto 
para os Assuntos Municipais, sito na Av. da Praia Grande, Edi-
fício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, durante as horas 
de expediente, desde o dia da publicação do anúncio até ao dia 
e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 6 de Junho de 2019, cópias do processo do concur-
so ao preço de $800,00 (oitocentas patacas) por exemplar, ao 
abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não 
poderá ser superior a 240 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 65%;

— Prazo de execução razoável — 5%;

— Plano de execução de obra e sugestões:

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho crítico 
das tarefas — 6%;

 ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos — 4%.

— Experiência em obras semelhantes — 5%;
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——材料質量——10%；

——安全計劃——5%。

15. 附加的說明文件：由二零一九年六月六日至截標日止，投

標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓市政署道路

渠務廳，以了解有否附加之說明文件。

二零一九年五月九日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $4,293.00）

美化及改善祐漢及馬場一帶街道工程﹝第三期﹞

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：長壽大馬路、中心街、馬場東大馬路、菜園路、

永添街及市場街之間的行人道。

3. 承攬工程目的：美化及改善祐漢及馬場一帶街道工程﹝第

三期﹞。

4. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣拾壹萬元﹝$110,000.00﹞，以現金存款

或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五﹝為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加﹞。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，市政署大

樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一九年六月十九日下午五時正﹝標書

須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製﹞。

— Qualidade do material — 10%;

— Plano de segurança — 5%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer no Departamento de 
Vias Públicas e Saneamento do Instituto para os Assuntos Mu-
nicipais, sito na Av. da Praia Grande, Edifício Comercial Nam 
Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 6 de Junho de 2019 até 
à data limite para entrega das propostas, para tomar conheci-
mento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 9 de Maio de 
2019.

O Administrador do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 4 293,00)

Concurso público da obra de embelezamento e melhoramento 

de arruamento de Iao Hon e Hipódromo (3.ª fase)

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: passeios abrangidos entre 
Avenida da Longevidade, Rua Direita do Hipódromo, Avenida 
Leste do Hipódromo, Rua dos Hortelãos, Rua do Progresso e 
Rua do Mercado de Iao Hon.

3. Objecto da empreitada: obra de embelezamento e melho-
ramento de arruamento de Iao Hon e Hipódromo (3.ª fase).

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 
proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-
curso, prorrogável, nos termos previstos no programa do con-
curso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: cento e dez mil patacas ($110 000,00), 
a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-
trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 
execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IAM, sito na Av. 
de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. Sede do IAM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 19 de Junho 
de 2019, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida numa das 
línguas oficiais da RAEM).
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11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，市政署培訓

中心。

日期及時間：二零一九年六月二十日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓市政署道路渠務廳查閱。

有興趣者亦可於二零一九年六月十二日下午五時前，向有關

部門取得招標案卷副本，每份為澳門幣伍佰元正﹝$500.00﹞﹝按

照第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定﹞。

13. 工期：此工程之工期不得超過180天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——60%；

——合理工期——10%。

——施工方案及建議：

i. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序——6%；

ii. 人力資源及建議資源的合適性——4%。

——對類似工程之經驗——5%；

——材料質量——10%；

——安全計劃——5%。

15. 附加的說明文件：由二零一九年六月十二日至截標日止，

投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓市政署道

路渠務廳，以了解有否附加之說明文件。

二零一九年五月九日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $4,214.00）

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 20 de Junho de 2019, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para se-
rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 
e outros documentos complementares podem ser examinados 
no Departamento de Vias Públicas e Saneamento do Instituto 
para os Assuntos Municipais, sito na Av. da Praia Grande, 
Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, durante as 
horas de expediente, desde o dia da publicação do anúncio até 
ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 12 de Junho de 2019, cópias do processo do con-
curso ao preço de $500,00 (quinhentas patacas) por exemplar, 
ao abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não 
poderá ser superior a 180 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 60%;

— Prazo de execução razoável — 10%;

— Plano de execução de obra e sugestões:

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho crítico 
das tarefas — 6%;

 ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos — 4%.

— Experiência em obras semelhantes — 5%;

— Qualidade do material — 10%;

— Plano de segurança — 5%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer no Departamento de 
Vias Públicas e Saneamento do Instituto para os Assuntos Mu-
nicipais, sito na Av. da Praia Grande, Edifício Comercial Nam 
Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 12 de Junho de 2019 
até à data limite para entrega das propostas, para tomar conhe-
cimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 9 de Maio de 
2019.

O Administrador do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 4 214,00)
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澳門東亞運動會體育館周邊路面重整工程

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：澳門東亞運動會體育館周邊行人道及行車道。

3. 承攬工程目的：重整澳門東亞運動會體育館周邊出現沉

降的行車道及行人道。

4. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣壹拾萬元﹝$100,000.00﹞，以現金存款

或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五﹝為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加﹞。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，市政署大

樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一九年六月十二日下午五時正﹝標書

須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製﹞。

11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，市政署培訓

中心。

日期及時間：二零一九年六月十三日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓市政署道路渠務廳查閱。

Concurso público da obra de repavimentação das vias circundantes 

à Nave Desportiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: passeios e faixas circundantes 
à Nave Desportiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau.

3. Objecto da empreitada: reordenamento de estradas e pas-
seios com problemas de assentamento em redor de Nave Des-
portiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da pro-
posta é de 90 dias, a contar da data do acto público do concurso, 
prorrogável, nos termos previstos no programa do concurso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: cem mil patacas ($100 000,00), a 
prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-
trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 
execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IAM, sito na Av. 
de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. Sede do IAM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 12 de Ju-
nho de 2019, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida numa 
das línguas oficiais da RAEM).

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 13 de Junho de 2019, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para se-
rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 
e outros documentos complementares podem ser examinados 
no Departamento de Vias Públicas e Saneamento do Instituto 
para os Assuntos Municipais, sito na Av. da Praia Grande, Edi-
fício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, durante as horas 
de expediente, desde o dia da publicação do anúncio até ao dia 
e hora do acto público do concurso.
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有興趣者亦可於二零一九年六月五日下午五時前，向有關部

門取得招標案卷副本，每份為澳門幣貳佰元正﹝$200.00﹞﹝按照

第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定﹞。

13. 工期：此工程之工期不得超過30天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——65%

——合理工期——5%

——施工方案及建議： 

i. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序——6%

ii. 人力資源及建議資源的合適性——4%

——對類似工程之經驗——10%

——設備及材料——5%

——安全計劃——5%

15. 附加的說明文件：由二零一九年六月五日至截標日止，投

標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓市政署道路

渠務廳，以了解有否附加之說明文件。

二零一九年五月十四日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $4,134.00）

統 計 暨 普 查 局

通 告

茲公佈，統計暨普查局以行政任用合同制度填補勤雜人員

職程雜役範疇第一職階勤雜人員一個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一八年十二月十二日第五十期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制

度的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零一九年五月

二十七日至二十九日上午九時四十五分至中午十二時三十分，下

午二時四十五分至五時三十分為專業或職務能力評估開考的准

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 5 de Junho de 2019, cópias do processo do con-
curso ao preço de $200,00 (duzentas patacas) por exemplar, ao 
abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não po-
derá ser superior a 30 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários – 
65%;

— Prazo de execução razoável – 5%;

— Plano de execução de obra e sugestões:

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho críti-
co das tarefas – 6%;

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos – 4%.

— Experiência em obras semelhantes – 10%;

— Equipamento e material – 5%;

— Plano de segurança – 5%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer no Departamento de 
Vias Públicas e Saneamento do Instituto para os Assuntos Mu-
nicipais, sito na Av. da Praia Grande, Edifício Comercial Nam 
Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 5 de Junho de 2019 até 
à data limite para entrega das propostas, para tomar conheci-
mento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 14 de Maio de 
2019.

O Administrador do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 4 134,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de ava-
liação de competências profissionais ou funcionais, externo, do 
regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de um 
lugar de auxiliar, 1.º escalão, da carreira de auxiliar, área de 
servente em regime de contrato administrativo de provimento, 
da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, e dos que 
vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 
do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 
12 de Dezembro de 2018, a entrevista de selecção do concurso 
de avaliação de competências profissionais ou funcionais, ex-
terno, com a duração de 15 minutos, terá lugar entre 27 e 29 de 
Maio de 2019, das 9,45 às 12,30 horas e das 14,45 às 17,30 horas 
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考人舉行甄選面試，時間為十五分鐘。考試地點為澳門宋玉生廣

場411-417號皇朝廣場十七樓的統計暨普查局。

參加甄選面試准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料

以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一九年五月二十二

日張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場十七樓統計暨普

查局。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.dsec.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年五月十四日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $1,665.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

通 告

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任用

的高級技術員職程第一職階二等高級技術員（機電工程範疇）兩

個職缺，以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一八年

十一月七日第四十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行

統一管理制度之對外專業或職務能力評估開考通告，本局定於

二零一九年六月六日為參加專業或職務能力評估開考的准考人

舉行甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門兵營斜巷澳門

保安部隊事務局。

參加甄選面試的准考人的考試地點、日期及時間安排等詳

細資料以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門兵營

斜巷澳門保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於澳門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年五月十日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,575.00）

e será realizada no seguinte local: Direcção dos Serviços de 
Estatística e Censos, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 
n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos serão afixadas no dia 22 de Maio de 2019, na 
Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, sita na Alame-
da Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty 
Plaza», 17.º andar, Macau, podendo ser consultadas no local 
indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 
horas), bem como na página electrónica destes Serviços (http://
www.dsec.gov.mo/) e na página electrónica dos SAFP (http://
www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 14 de 
Maio de 2019.

O Director, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 1 665,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao 
concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-
cionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 
preenchimento de dois lugares vagos, em regime de contrato 
administrativo de provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de engenharia 
electromecânica, da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-
rança de Macau, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços 
até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 45, II Série, de 7 de Novembro de 2018, a entrevista 
de selecção, com a duração de quinze minutos, e será realizada 
no dia 6 de Junho de 2019, na Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos encontram-se afixadas no expositor da Direc-
ção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sito na 
Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser consultadas no lo-
cal indicado dentro do horário de expediente (segunda a quin-
ta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 
horas), e disponibilizadas na página electrónica das Forças de 
Segurança de Macau (http://www.fsm.gov.mo/) e dos SAFP 
(http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 10 de Maio de 2019.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei. 

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任用的

勤雜人員職程第一職階勤雜人員（雜役範疇）三十三個職缺，以

及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年一月三十日

第五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度之

對外專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零一九年六月三

日至二十四日為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行甄

選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門兵營斜巷澳門保安部

隊事務局。

參加甄選面試的准考人的考試地點、日期及時間安排等詳

細資料以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門兵營

斜巷澳門保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於澳門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年五月十五日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,382.00）

（開考編號：01-MP-2019）

按照二零一九年五月六日保安司司長批示，並根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》的規定，澳門保安部隊事務局進行統一管理制度的專業或

職務能力評估對外開考，以行政任用合同制度填補重型車輛司

機職程第一職階重型車輛司機六個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任重型車輛司機所需的特定勝任力進行評估。

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de trinta e três lugares vagos, em regime de contrato 
administrativo de provimento, de auxiliar, 1.º escalão, da car-
reira de auxiliar, área de servente, da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, e dos que vierem a verificar-
-se até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, de 30 de Janeiro de 2019, a entrevista 
de selecção, com a duração de 15 minutos, terá lugar de 3 de 
Junho até 24 de Junho de 2019, na Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, 
Macau. 

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos encontram-se afixadas no expositor da Direc-
ção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sito na 
Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser consultadas no 
local indicado, dentro do horário de expediente (segunda a 
quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), e disponibilizadas na página electrónica das Forças 
de Segurança de Macau — http://www.fsm.gov.mo/ — e dos 
SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 15 de Maio de 2019.

A Directora, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

 (Concurso n.º 01-MP-2019)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para a Segurança, de 6 de Maio de 2019, e nos termos definidos 
no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, na Lei n.º 14/2009 «Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», com as 
alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», se 
acha aberto o concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de seis lugares vagos de motorista de 
pesados, 1.º escalão, da carreira de motorista de pesados, em 
regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, e dos que vierem 
a verificar-se nestes Serviços, até ao termo da validade do con-
curso:

1. Tipo de concurso e validade 

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
e consiste na avaliação das competências específicas necessá-
rias ao exercício de funções de motorista de pesados.
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本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

所執行的職務屬手作或器械性質，具有不同的複雜程度，並

有總體指示明確界定。根據行業或職業之要求，必須曾受相關之

專門培訓，並涉及體力勞動。

3. 職務內容

穿著制服駕駛重型車輛載運乘客和/或貨物，並顧及旅程的

安全和舒適；駕駛載客量超過二十五座位的客貨車，運送人員到

目的地：啟動車輛、操控方向盤、接合變速器、剎車、把行車時

所需的燈亮起；注意街道情況、調節速度、顧及車輛的馬力和性

能、汽車和行人的流通、交通和警察的訊號以作有必要的各項操

作；遵守道路交通法的規定；協助乘客上落車以及裝卸行李或所

運載的其他貨物；確保汽車的良好運作和日常保養，即洗刷、清

潔及檢查燃料、潤滑油和水；有需要時更換輪胎；定期把車送往

檢查和到車房作所需的維修；把車停泊在所屬停車場，辦公時看

管停泊的車輛；當有突發事件時，應留在工作崗位，當工作時發

生意外，在有需要時協助警察協調工作；協助文件遞送工作，並

將之送到目的地和遞交予收件人，在一般工作上予以合作，但明

顯屬其他領域的專門工作或不具所需資格的工作除外。

4. 薪俸、權利及福利

第一職階重型車輛司機的薪俸點為經第4/2017號法律修改

的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二十所載的

170點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用方式

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條規定，試用期為期六個月。

6. 報考條件

凡於報考期限屆滿前具有小學畢業學歷、持有駕駛類別C

及類別D2的非自動波變速箱之重型汽車駕駛執照，及具有三年

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 
dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se nesta Direc-
ção de Serviços, na mesma carreira e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva de carácter manual ou me-
cânico, com graus de complexidade variáveis, enquadradas 
em instruções gerais bem definidas, exigindo formação es-
pecífica num ofício ou profissão e implicando normalmente 
esforço físico.

3. Conteúdo funcional

Conduz, devidamente uniformizado, automóveis pesados 
para transporte de passageiros e/ou mercadorias, tendo em 
atenção a segurança e comodidade das viagens; conduz auto-
móveis pesados de passageiros com mais de 25 lugares, trans-
portando os passageiros em serviço ao local de destino, de que 
previamente se informou: põe o veículo em funcionamento, 
manobra o volante, engrena as mudanças, acciona o travão, faz 
os sinais luminosos necessários à circulação; mantém atenção 
ao estado da via, regula a velocidade, procede às manobras 
necessárias, tendo em conta a potência e o estado do veículo, 
a circulação de automóveis e peões, as sinalizações de trânsito 
e dos agentes da polícia; observa, respeita e cumpre as regras 
da Lei do Trânsito Rodoviário; auxilia os passageiros na su-
bida ou descida do veículo e colabora na carga e descarga de 
bagagens ou outras mercadorias transportadas; assegura o 
bom estado de funcionamento e manutenção diária do veículo, 
designadamente lavagem, limpeza e verificação dos níveis de 
combustível, óleos e água; muda pneus, quando necessário; 
leva o veículo à vistoria periodicamente e à oficina quando ne-
cessita reparações; recolhe a viatura no respectivo parque de 
recolha, vigiando-a quando estaciona em serviço; mantém-se 
no seu posto de trabalho quando houver acontecimentos extra-
ordinários que o justifiquem e apoia os agentes da polícia na 
coordenação das operações necessárias quando houver aciden-
tes em serviço; pode colaborar na expedição de documentos, 
transportando-os aos locais de destino e entregando-os aos 
destinatários e colaborar na execução de tarefas genéricas, 
exceptuando as que sejam manifestamente típicas de outras 
áreas ou para as quais não possua a necessária qualificação.

4. Vencimento, direitos e regalias

O motorista de pesados, 1.º escalão, vence pelo índice 170 
da tabela indiciária de vencimentos, constante do Mapa 20 do 
Anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pela Lei n.º 4/2017, e usufrui dos direitos e regalias previstos no 
regime geral da Função Pública.

5. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 
provimento, precedido de seis meses de período experimental, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos».

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam o ensino 
primário completo, sejam titulares da carta de condução de 
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駕駛重型汽車的工作經驗，並符合現行法律規定的擔任公職的

一般要件，特別是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職

能力、身體健康及精神健全，以及符合經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第十二條第三款規定，或第23/2017號行政法規第二條第一

款規定的人士，均可報考。

7. 報考方式及期限

7.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計；

7.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，

並附同報考要件的證明文件。

7.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由投

考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間

（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五

時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午

五時三十分）到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局提交。

7.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本；

c）有效駕駛執照副本；

automóveis pesados de categoria C e de categoria D2, não de 
embraiagem automática, e com três anos de experiência pro-
fissional na condução de pesados, que satisfaçam os demais 
requisitos gerais para o desempenho de funções públicas, nos 
termos da legislação em vigor, nomeadamente: ser residente 
permanente da Região Administrativa Especial de Macau, 
maioridade, capacidade profissional, aptidão física e mental, 
e se encontrem nas situações indicadas no n.º 3 do artigo 12.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da RAEM.

7.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-
ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 
acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 
de candidaturas.

7.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-
tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 
deve ser entregue, pelo próprio ou por outrem, sem necessida-
de de procuração, dentro do prazo de apresentação de candida-
turas e no horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 
as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas, sexta-
-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 
horas), na Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, sita na Calçada dos Quartéis — Macau.

7.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de 
Inscrição em Concurso de Avaliação de Competências Pro-
fissionais ou Funcionais» em formulário electrónico disponi-
bilizado através da plataforma de serviço electrónico para a  
apresentação de candidaturas ao regime de gestão uniformi-
zada (o acesso à plataforma pode ser feito através da página 
electrónica http://concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do 
telemóvel «Acesso comum aos serviços públicos da RAEM»), 
dentro do prazo de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 
em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1 Candidatos não vinculados à função pública devem apre-
sentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso;

c) Cópia da carta de condução de automóveis pesados válida;
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d）具有三年駕駛重型汽車的工作經驗證明文件（根據經第

4/2017號法律修改的第14/2009法律第八條第三款規定工作經

驗，須以取得該經驗任職機構的僱主發出的文件證明；在經適當

說明理由的例外情況下，按情況而定，可由典試委員會或公共部

門決定接納其他適合的證明文件）；

e）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

8.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第8.1點a）至e）項所指的文件以及由所屬部門發出的個人資

料紀錄。

如第8.1點a）至e）項所指的證明文件以及個人資料紀錄已

存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出聲

明。

8.3 第8.1點a）至e）項所指的證明文件的副本可以是普通副

本或經認證的副本。

8.4 如投考人無提交第8.1點a）至e）項所指的文件，或倘要

求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交所欠

文件，否則被除名。

8.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

8.7 如投考人於報考時所提交的第8.1點a）至d）項證明文

件以及e）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（實踐考試，時間為一小

時），具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

10. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

d) Cópia do documento comprovativo dos 3 anos de expe-
riência profissional de condução de automóveis pesados (de 
acordo com o n.º 3 do artigo 8.º da Lei n.º 14/2009, com as 
alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, no que diz respeito 
à experiência profissional) emitido pela entidade empregadora 
onde foi obtida podendo, em casos excepcionais devidamente 
fundamentados, o júri do concurso ou o serviço público, con-
soante o caso, aceitar outro documento comprovativo idóneo);

e) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-
mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópia 
dos documentos comprovativos do mencionado.

8.2 Candidatos vinculados à função pública devem apresentar:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a) a e) do ponto 8.1 e ainda 
um registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) a 
e) do ponto 8.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos 
já se encontrarem arquivados nos respectivos processos indivi-
duais, devendo ser declarado tal facto na apresentação de can-
didatura.

8.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) a e) do 
ponto 8.1 podem ser simples ou autenticadas.

8.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a) a e) do ponto 8.1 ou do registo biográfico quando é 
exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 
no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

8.5 Os formulários acima referidos, «Ficha de Inscrição 
em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

8.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 
língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

8.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos referidos nas alíneas a) a d) e dos 
documentos comprovativos referidos na alínea e) do ponto 8.1, 
deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 
documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 
necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Provas de conhecimentos (prova 
prática, com a duração de 1 hora), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;
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甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

12. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試 = 50%；

甄選面試 = 40%；

履歷分析 = 10%。

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局通告欄並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/

及澳門保安部隊網頁http://www.fsm.gov.mo/，上述名單的張貼

地點及查閱地點的公告亦會公佈於《澳門特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門

特別行政區公報》，張貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局通

告欄，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及澳門

保安部隊網頁http://www.fsm.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務

局通告欄並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及

澳門保安部隊網頁http://www.fsm.gov.mo/，上述名單的張貼地

點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a 
habilitação académica e profissional, a avaliação do desem-
penho, a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos 
realizados e a formação profissional complementar.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

12. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Provas de conhecimentos = 50%;

Entrevista de selecção = 40%;

Análise curricular = 10%.

13. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-
tas no artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-
duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Publicitação das listas, avisos e anúncios

As listas provisória e definitiva são afixadas no expositor 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
sito na Calçada dos Quartéis — Macau, e disponibilizadas na 
página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem 
como na página electrónica das Forças de Segurança de Macau, 
em http://www.fsm.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da RAEM os anúncios com indicação dos locais em que as 
mesmas se encontram afixadas e podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos méto-
dos de selecção são publicados no Boletim Oficial da RAEM, 
que será afixado no expositor da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis 
— Macau, e disponibilizados na página electrónica dos SAFP, 
em http://www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica 
das Forças de Segurança de Macau em http://www.fsm.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no expositor 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
sito na Calçada dos Quartéis — Macau, e disponibilizadas na 
página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem 
como na página electrónica das Forças de Segurança de Macau 
em http://www.fsm.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da RAEM os anúncios com indicação dos locais em que as 
mesmas se encontram afixadas e podem ser consultadas.
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最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及澳門保安

部隊網頁http://www.fsm.gov.mo/。

15. 考試範圍

15.1 第3/2007號法律——《道路交通法》；

15.2 經四月二十八日第17/93/M號法令核淮，並經修改的現

行《道路交通規章》；

15.3 開車前的準備及安全意識；

15.4 駕駛操作的熟練程度，以應付各種路面情況；

15.5 對路面交通情況判斷。

16. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

17. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

18. 典試委員會的組成

主席：副消防區長 黃志輝

正選委員：重型車輛司機 戴偉明

  特級技術輔導員 黃洪光

候補委員：重型車輛司機 張北勝

  特級技術輔導員 姚江東

二零一九年五月十五日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $13,069.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一九年三月六日第十期第二組《澳門特別行

政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行晉級開

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da RAEM e disponibilizada na página electrónica 
dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como na página elec-
trónica das Forças de Segurança de Macau, em http://www.fsm.
gov.mo/.

15. Programa das provas

15.1 Lei n.º 3/2007 — «Lei do Trânsito Rodoviário»;

15.2 «Regulamento do Trânsito Rodoviário», aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 17/93/M, de 28 de Abril, na redacção vigente; 

15.3 Preparação para uma condução segura;

15.4 O grau de proficiência em circulação;

15.5 Avaliação das situações rodovárias.

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos» e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-
dores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

17. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais».

18. Composição do júri

Presidente: Vong Chi Fai, subchefe do Corpo de Bombeiros. 

Vogais efectivos: Tai Wai Meng, motorista de pesados; e

Vong Hung Kuong, adjunto-técnico especialista. 

Vogais suplentes: Cheong Pak Seng, motorista de pesados; e

Io Kong Tong, adjunto-técnico especialista. 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 15 de Maio de 2019.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 13 069,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final do candidato aprovado ao concurso de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
dois lugares de investigador criminal principal, 1.º escalão, do 
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考，以填補司法警察局編制內刑事偵查人員組別的第一職階首

席刑事偵查員兩缺，合格投考人的最後成績如下：

合格投考人： 分

吳榮華 ............................................................................. 68.29

根據第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第

三十六條之規定，投考人可在本名單公佈翌日起計十個工作日內

向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一九年五月六日批示認可）

二零一九年四月二十五日於司法警察局

典試委員會：

主席：廳長 梁文照

委員：處長 余光輝

 處長 廖國生

（是項刊登費用為 $1,530.00）

懲 教 管 理 局

公 告

茲公佈，懲教管理局以行政任用合同制度填補本局電工範

疇技術工人職程第四職階技術工人兩個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前本局出現的同一職程及同一職務範疇的職缺，經二

零一九年三月二十日第十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以對外開考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通

告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，

將投考人臨時名單張貼於澳門南灣大馬路中華廣場8樓A座懲教

管理局服務諮詢中心（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五

時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局

網頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一九年五月十四日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,417.00）

grupo do pessoal de investigação criminal do quadro da Polícia 
Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 10, II Série, de 6 
de Março de 2019:

Candidato aprovado: valores

Ng Weng Wa .........................................................................68,29

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
o candidato pode interpor recurso da presente lista, no prazo 
de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da sua publi-
cação, para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 6 de Maio de 2019).

Polícia Judiciária, aos 25 de Abril de 2019.

O Júri:

Presidente: Luis Leong, chefe de departamento.

Vogais: Iu Kong Fai, chefe de divisão; e

Liu Kuok Sang, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 530,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
Centro de Atendimento e Informação da DSC, sito em Macau, 
na Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar A (horário 
de consulta: de segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada nas pági-
nas electrónicas da DSC (http://www.dsc.gov.mo/) e dos SAFP 
(http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do concurso de gestão uniformizada, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 12, II Série, de 20 de Março de 2019, para o 
preenchimento de dois lugares vagos, de operário qualificado, 
4.º escalão, da carreira de operário qualificado, área de elec-
tricista, em regime de contrato administrativo de provimento, 
da Direcção dos Serviços Correccionais, e dos que vierem a 
verificar-se nesta Direcção de Serviços, na mesma carreira e 
área funcional, até ao termo da validade do concurso.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 14 de Maio de 
2019.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)



9484 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 21 期 —— 2019 年 5 月 22 日

茲公佈，懲教管理局以行政任用合同制度填補本局廚房工場

範疇技術工人職程第一職階技術工人一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前本局出現的同一職程及同一職務範疇的職缺，經

二零一九年三月二十日第十二期《澳門特別行政區公報》第二組

刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考

通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規

定，將投考人臨時名單張貼於澳門南灣大馬路中華廣場8樓A座

懲教管理局服務諮詢中心（查閱時間：週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一九年五月十四日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,099.00）

消 防 局

通 告

根據終審法院對源自於中級法院第661/2016號的司法上訴

卷宗編號11/2019的合議庭裁判，裁定對司法裁判提起上訴勝

訴，撤銷載於二零一六年八月八日第53/SS/2016號保安司司長批

示，關於對副一等消防區長李向榮，編號434951科處撤職處分的

決定。

根據十二月十三日第110/99/ M號法令核准的《行政訴訟

法典》第一百七十四條的規定，副一等消防區長李向榮，編號

434951重新納入澳門特別行政區消防局人員編制高級職程副一

等消防區長職級及相應職階的職位，其效力追溯至二零一六年八

月十六日。

二零一九年五月十日於消防局

局長 梁毓森消防總監

（是項刊登費用為 $1,099.00）

根據終審法院對源自於中級法院第5/2017號的司法上訴卷

宗編號8/2019的合議庭裁判，裁定對司法裁判提起上訴敗訴，維

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
Centro de Atendimento e Informação da DSC, sito em Macau, 
na Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar A (horário 
de consulta: de segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada nas pági-
nas electrónicas da DSC (http://www.dsc.gov.mo/) e dos SAFP 
(http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do concurso de gestão uniformizada, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 12, II Série, de 20 de Março de 2019, para o 
preenchimento de um lugar vago, de operário qualificado, 1.º 
escalão, da carreira de operário qualificado, área da oficina de 
cozinha, em regime de contrato administrativo de provimento 
da Direcção dos Serviços Correccionais, e dos que vierem a 
verificar-se nesta Direcção de Serviços, na mesma carreira e 
área funcional, até ao termo da validade do concurso.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 14 de Maio de 
2019.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 099,00)

CORPO DE BOMBEIROS

Avisos

Considerando que o Acórdão n.º 11/2019 do Tribunal de Últi-
ma Instância, negou provimento ao recurso jurisdicional inter-
posto do Acórdão proferido no âmbito do Recurso Jurisdicional 
n.º 661/2016, pelo Tribunal de Segunda Instância, que tinha 
mantido a decisão do Tribunal de Segunda Instância de anular 
o Despacho do Secretário para a Segurança n.º 53/SS/2016, de 8 
de Agosto de 2016, através do qual tinha sido aplicada a pena de 
demissão ao chefe assistente n.º 434 951 — Lei Heong Weng.

Nos termos do artigo 174.º do Código de Processo Adminis-
trativo Contencioso, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 110/99/M, 
de 13 de Dezembro, o chefe assistente n.º 434 951 — Lei Heong 
Weng é reintegrado no posto de chefe assistente e escalão 
correspondente, da carreira superior do quadro do pessoal do 
Corpo de Bombeiros da Região Administrativa Especial de 
Macau, os efeitos deste retroagem ao dia 16 de Agosto de 2016.

Corpo de Bombeiros, aos 10 de Maio de 2019.

O Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 1 099,00)

Considerando que o Acórdão n.º 8/2019 do Tribunal de Últi-
ma Instância, negou provimento ao recurso jurisdicional inter-
posto do Acórdão proferido no âmbito do Recurso Jurisdicio-
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持中級法院撤銷載於二零一六年十一月十四日第92/SS/2016號

保安司司長批示，關於對副消防區長朱植豪，編號419931科處撤

職處分的決定。

根據十二月十三日第110/99/M號法令核准的《行政訴訟法

典》第一百七十四條的規定，副消防區長朱植豪，編號419931重

新納入澳門特別行政區消防局人員編制基礎職程副消防區長職

級及相應職階的職位，其效力追溯至二零一六年十一月二十四

日。

二零一九年五月十日於消防局

局長 梁毓森消防總監

（是項刊登費用為 $1,031.00）

衛 生 局

名 單

為填補衛生局編制內護士職程第一職階高級護士一百零二

缺，經二零一八年七月二十五日第三十期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告，現公佈投考

人的最後成績名單如下：

1. 合格投考人：

名次  姓名 分 備註

1.º 蔡永康 ......................................................... 78.00 　

2.º 莫懷頴 ......................................................... 75.32 　

3.º 黃慧敏 ......................................................... 74.26 　

4.º 郭播春 ......................................................... 72.50 　

5.º 余春江 ......................................................... 70.69 　

6.º 蕭永康 ......................................................... 70.63 　

7.º 阮麗詩 ......................................................... 70.51 　

8.º 關麗萍 ......................................................... 69.25 　

9.º 鄧小玉 ......................................................... 69.13 　

10.º 陳嘉敏 ......................................................... 68.88 　

11.º 林買轉 ......................................................... 68.56 　

12.º 趙依儀 ......................................................... 68.38 　

13.º 黎詩茵 ......................................................... 68.19 　

14.º 黃金妹 ......................................................... 68.01 　

15.º 梁永娜 ......................................................... 67.82 　

16.º 何嘉恩 ......................................................... 67.63 　

17.º 張妙旋 ......................................................... 66.19 　

nal n.º 5/2017, pelo Tribunal de Segunda Instância, que tinha 
mantido a decisão do Tribunal de Segunda Instância de anular 
o Despacho do Secretário para a Segurança n.º 92/SS/2016, de 
14 de Novembro de 2016, através do qual tinha sido aplicada a 
pena de demissão ao subchefe n.º 419 931 — Chu Chek Hou.

Nos termos do artigo 174.º do Código de Processo Adminis-
trativo Contencioso, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 110/99/M, 
de 13 de Dezembro, o subchefe n.º 419 931 — Chu Chek Hou é 
reintegrado no posto de subchefe e escalão correspondente, da 
carreira de base do quadro do pessoal do Corpo de Bombeiros 
da Região Administrativa Especial de Macau, os efeitos deste 
retroagem ao dia 24 de Novembro de 2016.

Corpo de Bombeiros, aos 10 de Maio de 2019.

O Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor. 

(Custo desta publicação $ 1 031,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

De classificação final dos candidatos ao concurso de acesso, 
condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 
de cento e duas vagas de enfermeiro-graduado, 1.º escalão, da 
carreira de enfermagem, do quadro do pessoal dos Serviços de 
Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 25 
de Julho de 2018:

1. Candidatos aprovados:

Ordem  Nome valores Nota

1.º Choi Weng Hong ......................................... 78,00

2.º Mok Wai Weng ............................................ 75,32

3.º Wong Wai Man ............................................ 74,26

4.º Kuok Po Chon.............................................. 72,50

5.º U Chon Kong ............................................... 70,69

6.º Sio Weng Hong ............................................ 70,63

7.º Un Lai Si ....................................................... 70,51

8.º Kuan Lai Peng ............................................. 69,25

9.º Tang Sio Iok ................................................. 69,13

10.º Chan Ka Man ............................................... 68,88

11.º Lam Mai Chun............................................. 68,56

12.º Chio I I .......................................................... 68,38

13.º Lai Si Ian ...................................................... 68,19

14.º Wong Kam Mui ........................................... 68,01

15.º Leong Weng No ........................................... 67,82

16.º Ho Ka Ian ..................................................... 67,63

17.º Cheong Mio Sun .......................................... 66,19



9486 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 21 期 —— 2019 年 5 月 22 日

名次  姓名 分 備註

18.º 黃慧珍 ......................................................... 66.13 b）

19.º 布安玲 ......................................................... 66.13 b）

20.º 何愛琴 ......................................................... 66.13 　

21.º 關慧姿 ......................................................... 65.69 　

22.º 馮文華 ......................................................... 65.63 　

23.º 何美亮 ......................................................... 65.19 　

24.º 李佩珊 ......................................................... 65.01 　

25.º 繆以宏 ......................................................... 64.94 　

26.º 劉雅慧 ......................................................... 64.81 　

27.º 曹婉玲 ......................................................... 64.76 b）

28.º 黎灼華 ......................................................... 64.76 　

29.º 黃佩珊 澳門居民身份證編號
 5148XXXX ................................ 64.38 　

30.º 黃彩恩 ......................................................... 64.32 　

31.º 胡穎璇 ......................................................... 63.94 b）

32.º 歐政南 ......................................................... 63.94 b）

33.º 黃穎芝 ......................................................... 63.94 　

34.º 羅佩儀 ......................................................... 63.88 　

35.º 葉平平 ......................................................... 63.75 　

36.º 梁煥桃 ......................................................... 63.63 　

37.º 林嘉儀 ......................................................... 63.51 　

38.º 麥詠儀 ......................................................... 63.38 　

39.º 黃奇慧 ......................................................... 63.01 　

40.º 沈偉健 ......................................................... 63.00 b）

41.º 陳芷琪 ......................................................... 63.00 b）

42.º 林麗英 ......................................................... 63.00 　

43.º 吳惠娜 ......................................................... 62.73 　

44.º 梁錫恩 ......................................................... 62.58 　

45.º 徐慧 ............................................................. 62.50 　

46.º 葉曉君 ......................................................... 62.38 b）

47.º 李銹茵 ......................................................... 62.38 　

48.º 胡智敏 ......................................................... 62.31 　

49.º 梁淑儀 ......................................................... 62.26 　

50.º 江可欣 ......................................................... 62.25 　

51.º 郭潔萍 ......................................................... 61.63 a）

52.º 陳明輝 ......................................................... 61.63 　

53.º 梁佩玲 ......................................................... 61.25 b）

54.º 李露娜 ......................................................... 61.25 　

55.º 鄭孟婍 ......................................................... 61.19 　

56.º 陳景暖 ......................................................... 61.00 　

57.º 翁婉菱 ......................................................... 60.88 　

58.º 黃美琪 ......................................................... 60.75 　

Ordem  Nome valores Nota

18.º Wong Wai Chan ........................................... 66,13 b)

19.º Pou Julia ....................................................... 66,13 b)

20.º Ho Oi Kam ................................................... 66,13

21.º Kuan Vai Chi Ana ....................................... 65,69

22.º Fong Man Wa ............................................... 65,63

23.º Ho Mei Leong .............................................. 65,19

24.º Lei Pui San ................................................... 65,01

25.º Mio I Wang ................................................... 64,94

26.º Lao Nga Wai ................................................ 64,81

27.º Chou Un Leng ............................................. 64,76 b)

28.º Lai Cheok Wa Luisa ................................... 64,76

29.º Vong Pui San 
N.º de BIR de Macau 5148XXXX ............ 64,38

30.º Vong Choi Ian .............................................. 64,32

31.º Wu Weng Sun............................................... 63,94 b)

32.º Au André ..................................................... 63,94 b)

33.º Vong Ana ..................................................... 63,94

34.º Law Pui I ...................................................... 63,88

35.º Ip Peng Peng ................................................ 63,75

36.º Leong Wun Tou ........................................... 63,63

37.º Lam Ka I ....................................................... 63,51

38.º Mak Weng I .................................................. 63,38

39.º Vong Kei Wai ............................................... 63,01

40.º Sam Wai Kin ................................................ 63,00 b)

41.º Chan Chi Kei ............................................... 63,00 b)

42.º Lam Lai Ieng ................................................ 63,00

43.º Ng Wai Na .................................................... 62,73

44.º Leong Sek Ian .............................................. 62,58

45.º Choi Wai ....................................................... 62,50

46.º Ip Hio Kuan ................................................. 62,38 b)

47.º Lei Sau Ian ................................................... 62,38

48.º Wu Chi Man ................................................. 62,31

49.º Leong Sok I .................................................. 62,26

50.º Kong Ho Ian................................................. 62,25

51.º Kuok Kit Peng ............................................. 61,63 a)

52.º Chan Meng Fai ............................................ 61,63

53.º Leong Pui Leng ........................................... 61,25 b)

54.º Lei Lou Na ................................................... 61,25

55.º Cheang Mang I ............................................ 61,19

56.º Chan Keng Nun ........................................... 61,00

57.º Iong Un Leng ............................................... 60,88

58.º Vong Mei Kei ............................................... 60,75
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Ordem  Nome valores Nota

59.º Au Man Kei .................................................. 60,63 b)

60.º Leong Choi I ................................................ 60,63 b)

61.º Tam Hoi Man ............................................... 60,63

62.º Lei Ka Chong ............................................... 60,57

63.º Lei Ut Ha ...................................................... 60,51

64.º Kwok Wing Shim ......................................... 60,44

65.º Sio Chao Va .................................................. 60,38

66.º Chan Keng Ieng ........................................... 60,26

67.º Ng Sok Man .................................................. 60,19

68.º Wong Ho Ian ................................................ 60,00 b)

69.º Im Weng San ................................................ 60,00

70.º Sou Wai Teng ............................................... 59,88 b)

71.º Wong Cheng I .............................................. 59,88

72.º Choi Sok Kao ............................................... 59,81

73.º Iao Kit ........................................................... 59,75 a)

74.º Lou Chi Man ................................................ 59,75

75.º Lok Ngan Seong .......................................... 59,69

76.º Hoi Weng Ian ............................................... 59,58

77.º Cheong Hei Hong ........................................ 59,50

78.º Fong Wai Cheng .......................................... 59,38 b)

79.º Lao Lan Wai ................................................ 59,38 b)

80.º Leong Man San ........................................... 59,38 b)

81.º Chan Sio Kun ............................................... 59,38 b)

82.º U Lai In ........................................................ 59,38

83.º Ao Man ......................................................... 59,32

84.º Cheong Wai San .......................................... 59,26

85.º Wong Un Man .............................................. 59,25 b)

86.º Pang Wai Heng ............................................ 59,25 b)

87.º Wong Wan I .................................................. 59,25 b)

88.º Lam Un Peng ............................................... 59,25 b)

89.º Che U Teng .................................................. 59,25

90.º Chiu Un Leng .............................................. 59,06

91.º Wan Lai Tai .................................................. 59,01

92.º Mui Lei Choi Ha ......................................... 59,00 a)

93.º Lou Pui Ian .................................................. 59,00

94.º Wong Si Man ................................................ 58,99

95.º Yip Luk Chong ............................................ 58,88

96.º Ma Sok Kun ................................................. 58,75

97.º Wong Sut Man ............................................. 58,63

98.º Cheong Ka Yan ........................................... 58,57

99.º Lam Si Wan .................................................. 58,50 b)

100.º Wong Pek Nga .............................................. 58,50

名次  姓名 分 備註

59.º 區敏琪 ......................................................... 60.63 b）

60.º 梁翠誼 ......................................................... 60.63 b）

61.º 談凱敏 ......................................................... 60.63 　

62.º 李嘉宗 ......................................................... 60.57 　

63.º 李月霞 ......................................................... 60.51 　

64.º 郭詠嬋 ......................................................... 60.44 　

65.º 蕭秋華 ......................................................... 60.38 　

66.º 陳敬英 ......................................................... 60.26 　

67.º 吳淑雯 ......................................................... 60.19 　

68.º 黃可欣 ......................................................... 60.00 b）

69.º 嚴詠珊 ......................................................... 60.00 　

70.º 蘇慧婷 ......................................................... 59.88 b）

71.º 黃靜怡 ......................................................... 59.88 　

72.º 蔡淑球 ......................................................... 59.81 　

73.º 邱潔 ............................................................. 59.75 a）

74.º 盧智敏 ......................................................... 59.75 　

75.º 陸銀湘 ......................................................... 59.69 　

76.º 許穎欣 ......................................................... 59.58 　

77.º 張喜鴻 ......................................................... 59.50 　

78.º 馮偉青 ......................................................... 59.38 b）

79.º 劉蘭惠 ......................................................... 59.38 b）

80.º 梁敏珊 ......................................................... 59.38 b）

81.º 陳少娟 ......................................................... 59.38 b）

82.º 余麗燕 ......................................................... 59.38 　

83.º 歐敏 ............................................................. 59.32 　

84.º 張慧珊 ......................................................... 59.26 　

85.º 黃婉文 ......................................................... 59.25 b）

86.º 彭慧卿 ......................................................... 59.25 b）

87.º 黃韻儀 ......................................................... 59.25 b）

88.º 林婉萍 ......................................................... 59.25 b）

89.º 謝汝庭 ......................................................... 59.25 　

90.º 趙婉玲 ......................................................... 59.06 　

91.º 溫麗娣 ......................................................... 59.01 　

92.º 梅李翠霞 ..................................................... 59.00 a）

93.º 盧珮茵 ......................................................... 59.00 　

94.º 黃思敏 ......................................................... 58.99 　

95.º 葉綠莊 ......................................................... 58.88 　

96.º 馬淑娟 ......................................................... 58.75 　

97.º 黃雪敏 ......................................................... 58.63 　

98.º 張嘉欣 ......................................................... 58.57 　

99.º 林司韻 ......................................................... 58.50 b）

100.º 王碧雅 ......................................................... 58.50 　
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名次  姓名 分 備註

101.º 李燕玲 ......................................................... 58.26 　

102.º 馬建豪 ......................................................... 58.03 　

103.º 陳靜 ............................................................. 58.01 b）

104.º 周麗寧 ......................................................... 58.01 b）

105.º 馮美娟 ......................................................... 58.01 　

106.º 李慧慧 ......................................................... 58.00 b）

107.º 華志虹 ......................................................... 58.00 　

108.º 李小麗 ......................................................... 57.88 b）

109.º 梁韻琪 ......................................................... 57.88 b）

110.º 黃佩珊 澳門居民身份證編號
 5100XXXX ................................ 57.88 　

111.º 顧凱瑩 ......................................................... 57.82 　

112.º 梁本潔 ......................................................... 57.75 　

113.º 楊佩珊 ......................................................... 57.69 　

114.º 潘翠霞 ......................................................... 57.63 b）

115.º 楊雯英 ......................................................... 57.63 　

116.º 陳凱玲 ......................................................... 57.44 　

117.º 溫家淇 ......................................................... 57.32 　

118.º 蘇雅詩 ......................................................... 57.31 　

119.º 黎逸敏 ......................................................... 57.26 b）

120.º 周恩莉 ......................................................... 57.26 　

121.º 郭嘉莉 ......................................................... 57.25 　

122.º 馮莉施 ......................................................... 57.13 a）

123.º 陳嬌娜 ......................................................... 57.13 b）

124.º 曾鴻福 ......................................................... 57.13 　

125.º 古惠卿 ......................................................... 57.06 　

126.º 姚思賢 ......................................................... 57.00 　

127.º 江金英 ......................................................... 56.94 　

128.º 賴潔英 ......................................................... 56.88 b）

129.º 吳日蓮 ......................................................... 56.88 b）

130.º 黃志明 ......................................................... 56.88 　

131.º 歐陽嘉平 ..................................................... 56.82 　

132.º 陳慧珊 ......................................................... 56.81 　

133.º 林慧如 ......................................................... 56.75 　

134.º 鄧周華 ......................................................... 56.69 　

135.º 廖美玲 ......................................................... 56.64 　

136.º 毛雅香 ......................................................... 56.63 b）

137.º 吳桂鳳 ......................................................... 56.63 b）

138.º 譚偉強 ......................................................... 56.63 b）

139.º 馮慧詩 ......................................................... 56.63 　

140.º 莫小麗 ......................................................... 56.61 　

141.º 鄧夢䔧 ......................................................... 56.51 　

Ordem  Nome valores Nota

101.º Lei In Leng ................................................... 58,26

102.º Ma Kin Hou ................................................. 58,03

103.º Chan Cheng.................................................. 58,01 b)

104.º Chao Lai Neng ............................................. 58,01 b)

105.º Fong Mei Kun .............................................. 58,01

106.º Lee Vai Vai Maria Virginia ....................... 58,00 b)

107.º Wa Chi Hong................................................ 58,00

108.º Lei Sio Lai .................................................... 57,88 b)

109.º Leong Wan Kei ............................................ 57,88 b)

110.º Ferreira Wong, Celestina 
N.º de BIR de Macau 5100XXXX ............ 57,88

111.º Ku Hoi Ieng .................................................. 57,82

112.º Leong Pun Kit ............................................. 57,75

113.º Ieong Pui San ............................................... 57,69

114.º Pun Choi Ha ................................................ 57,63 b)

115.º Da Luz Ieong, Julieta Maria ...................... 57,63

116.º Chan Hoi Leng ............................................ 57,44

117.º Van Ka Kei ................................................... 57,32

118.º Sou Nga Si .................................................... 57,31

119.º Lai Iat Man .................................................. 57,26 b)

120.º Chao Ian Lei ................................................ 57,26

121.º Kuok Ka Lei ................................................. 57,25

122.º Fong Lei Si ................................................... 57,13 a)

123.º Chan Kio Na ................................................ 57,13 b)

124.º Chang Hong Fok ......................................... 57,13

125.º Ku Wai Heng ................................................ 57,06

126.º Io Si In ........................................................... 57,00

127.º Kong Kam Ieng ............................................ 56,94

128.º Lai Kit Ieng .................................................. 56,88 b)

129.º Ng Iat Lin ..................................................... 56,88 b)

130.º Wong Chi Meng ........................................... 56,88

131.º Ao Ieong Ka Peng ....................................... 56,82

132.º Chan Wai San .............................................. 56,81

133.º Lam Wai U ................................................... 56,75

134.º Tang Chao Wa ............................................. 56,69

135.º Lio Mei Leng................................................ 56,64

136.º Mo Nga Heung ............................................. 56,63 b)

137.º Ng Kuai Fong ............................................... 56,63 b)

138.º Tam Wai Keong ........................................... 56,63 b)

139.º Fong Wai Si .................................................. 56,63

140.º Mok Sio Lai .................................................. 56,61

141.º Tang Mong Lei ............................................. 56,51



N.º 21 — 22-5-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9489

名次  姓名 分 備註

142.º 王小丹 ......................................................... 56.38 　

143.º 何鑑文 ......................................................... 56.32 　

144.º 曾桂蘭 ......................................................... 56.25 　

145.º 溫燕芳 ......................................................... 56.17 　

146.º 李卓倫 ......................................................... 56.00 b）

147.º 歐冬晴 ......................................................... 56.00 b）

148.º 陳淑兒 ......................................................... 56.00 b）

149.º 黃菀莙 ......................................................... 56.00 b）

150.º 黎敏儀 ......................................................... 56.00 　

151.º 楊明理 ......................................................... 55.93 　

152.º 葉菁菁 ......................................................... 55.88 　

153.º 梁明麗 ......................................................... 55.81 　

154.º 鄭秋虹 ......................................................... 55.76 　

155.º 吳慧清 ......................................................... 55.69 　

156.º 周美琪 ......................................................... 55.63 b）

157.º 黎嘉明 ......................................................... 55.63 b）

158.º 李詠心 ......................................................... 55.63 a）

159.º 陳蕊纖 ......................................................... 55.63 　

160.º 潘詠馨 ......................................................... 55.51 　

161.º 陳嘉麗 ......................................................... 55.50 b）

162.º 吳瑞婷 ......................................................... 55.50 　

163.º 曾頴芝 ......................................................... 55.44 　

164.º 黃翠屏 澳門居民身份證編號
 5146XXXX ................................ 55.32 　

165.º 李碧茜 ......................................................... 55.31 　

166.º 吳志釗 ......................................................... 55.18 　

167.º 歐陽翠麗 ..................................................... 55.13 b）

168.º 黃翠萍 澳門居民身份證編號
 7436XXXX ................................ 55.13 a）

169.º 周雁珍 ......................................................... 55.13 　

170.º 鄧賽莊 ......................................................... 55.01 b）

171.º 郭巧慧 ......................................................... 55.01 　

172.º 魏玫莎 ......................................................... 55.00 b）

173.º 梁曉茵 ......................................................... 55.00 　

174.º 姚翠明 ......................................................... 54.94 b）

175.º 陳培藝 ......................................................... 54.94 　

176.º 何美容 ......................................................... 54.88 b）

177.º 梁慕潔 ......................................................... 54.88 b）

178.º 譚嘉文 ......................................................... 54.88 b）

179.º 李嘉恬 ......................................................... 54.88 　

180.º 陳寶珠 ......................................................... 54.84 　

181.º 黎惠清 ......................................................... 54.76 　

182.º 陳瑞英 ......................................................... 54.75 b）

Ordem  Nome valores Nota

142.º Wong Sio Tan ............................................... 56,38

143.º Ho Kam Man ............................................... 56,32

144.º Chang Kuai Lan .......................................... 56,25

145.º Wan In Fong ................................................. 56,17

146.º Lei Cheok Lon ............................................. 56,00 b)

147.º Ao Tong Cheng ............................................ 56,00 b)

148.º Chan Sok I .................................................... 56,00 b)

149.º Wong Yuen Kwan ........................................ 56,00 b)

150.º Lai Man I ...................................................... 56,00

151.º Ieong Meng Lei ............................................ 55,93

152.º Ip Cheng Cheng ........................................... 55,88

153.º Leong Meng Lai .......................................... 55,81

154.º Cheang Chao Hong ..................................... 55,76

155.º Ng Wai Cheng .............................................. 55,69

156.º Chao Mei Kei ............................................... 55,63 b)

157.º Paulo, Ca Meng ........................................... 55,63 b)

158.º Lei Weng Sam .............................................. 55,63 a)

159.º Chan Ioi Chun ............................................. 55,63

160.º Pun Weng Heng ........................................... 55,51

161.º Chan Ka Lai ................................................. 55,50 b)

162.º Ng Soi Teng .................................................. 55,50

163.º Chang Weng Chi ......................................... 55,44

164.º Wong Choi Peng
N.º de BIR de Macau 5146XXXX ............ 55,32

165.º Lei Pek Sai .................................................... 55,31

166.º Ng Chi Chio ................................................. 55,18

167.º Ao Ieong Choi Lai ...................................... 55,13 b)

168.º Wong Choi Peng 
N.º de BIR de Macau 7436XXXX ............ 55,13 a)

169.º Chao Ngan Chan ......................................... 55,13

170.º Tang Choi Chong......................................... 55,01 b)

171.º Kwok Hau Wai ............................................. 55,01

172.º Wei Meisha ................................................... 55,00 b)

173.º Leong Hio Ian ............................................. 55,00

174.º Io Choi Meng ............................................... 54,94 b)

175.º Chan Pui Ngai .............................................. 54,94

176.º Ho Mei Iong ................................................. 54,88 b)

177.º Leong Mou Kit ............................................ 54,88 b)

178.º Tam Ka Man ................................................ 54,88 b)

179.º Lei Ka Tim ................................................... 54,88

180.º Chan Pou Chu .............................................. 54,84

181.º Lai Wai Cheng ............................................. 54,76

182.º Chan Soi Ieng ............................................... 54,75 b)
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Ordem  Nome valores Nota

183.º Lou Hoi Ian .................................................. 54,75

184.º Lau Si In ....................................................... 54,63 b)

185.º Lei Sio San ................................................... 54,63 a)

186.º Tam Ka Hei .................................................. 54,63

187.º Lam Sio Chi ................................................. 54,38

188.º Lo Lao I ........................................................ 54,25 b)

189.º Wong Mei Kei .............................................. 54,25

190.º Lou Vai Meng .............................................. 54,19 b)

191.º Chao Pou Chu .............................................. 54,19

192.º Lai Soi In ...................................................... 54,13 b)

193.º Cheong Ieong ............................................... 54,13

194.º Ho Mei Heong ............................................. 53,94

195.º Cheng Mei Wa ............................................. 53,88 b)

196.º Chio Ut Ieng................................................. 53,88 b)

197.º Un Si Man..................................................... 53,88

198.º Kong Lai Si ................................................... 53,81

199.º Ho Kuok On ................................................. 53,76

200.º Iong Wai Ieng ............................................... 53,63 b)

201.º Ku Hio In...................................................... 53,63 b)

202.º Chan Wai Hong ........................................... 53,63 a)

203.º Ho Pek Sao ................................................... 53,63 b)

204.º Ng Chi Peng ................................................. 53,63

205.º Wu Si Man .................................................... 53,53

206.º Chio U Oi ..................................................... 53,50 b)

207.º Ng Chao Lan ................................................ 53,50

208.º Lam Ka Pou ................................................. 53,44

209.º Choi Sut Kam ............................................... 53,32

210.º Lei Sio Man .................................................. 53,26

211.º Wan Mei Teng .............................................. 53,13 a)

212.º Leong Iok Leng ........................................... 53,13

213.º Lei Weng Hong ............................................ 53,01

214.º Lei Si Meng .................................................. 53,00 b)

215.º Ng San Na ..................................................... 53,00

216.º Lau Fong Lin................................................ 52,94

217.º Lam Wai Mui ............................................... 52,88

218.º Wu Lao Sut ................................................... 52,87

219.º Vong Lai In .................................................. 52,69

220.º Lo Oi Kwan .................................................. 52,51

221.º Wong Ngai Weng ......................................... 52,50 b)

222.º Chao Meng Chu ........................................... 52,50

223.º Leong Lio Weng Ha .................................... 52,38 b)

224.º Chang Sio Teng ............................................ 52,38

名次  姓名 分 備註

183.º 盧凱欣 ......................................................... 54.75 　

184.º 劉思燕 ......................................................... 54.63 b）

185.º 李肇姍 ......................................................... 54.63 a）

186.º 譚嘉希 ......................................................... 54.63 　

187.º 林少慈 ......................................................... 54.38 　

188.º 羅柳宜 ......................................................... 54.25 b）

189.º 王美琪 ......................................................... 54.25 　

190.º 老慧明 ......................................................... 54.19 b）

191.º 周寶珠 ......................................................... 54.19 　

192.º 黎瑞燕 ......................................................... 54.13 b）

193.º 張揚 ............................................................. 54.13 　

194.º 何美香 ......................................................... 53.94 　

195.º 程美華 ......................................................... 53.88 b）

196.º 趙月英 ......................................................... 53.88 b）

197.º 袁絲敏 ......................................................... 53.88 　

198.º 江麗詩 ......................................................... 53.81 　

199.º 何國安 ......................................................... 53.76 　

200.º 容惠英 ......................................................... 53.63 b）

201.º 古曉燕 ......................................................... 53.63 b）

202.º 陳衛紅 ......................................................... 53.63 a）

203.º 何碧秀 ......................................................... 53.63 b）

204.º 吳志萍 ......................................................... 53.63 　

205.º 胡詩敏 ......................................................... 53.53 　

206.º 趙如愛 ......................................................... 53.50 b）

207.º 伍秋蘭 ......................................................... 53.50 　

208.º 林嘉寶 ......................................................... 53.44 　

209.º 徐雪琴 ......................................................... 53.32 　

210.º 李少曼 ......................................................... 53.26 　

211.º 尹美婷 ......................................................... 53.13 a）

212.º 梁玉玲 ......................................................... 53.13 　

213.º 李咏紅 ......................................................... 53.01 　

214.º 李詩明 ......................................................... 53.00 b）

215.º 吳珊娜 ......................................................... 53.00 　

216.º 劉鳳蓮 ......................................................... 52.94 　

217.º 林惠梅 ......................................................... 52.88 　

218.º 胡柳雪 ......................................................... 52.87 　

219.º 黃麗賢 ......................................................... 52.69 　

220.º 盧愛群 ......................................................... 52.51 　

221.º 黃毅穎 ......................................................... 52.50 b）

222.º 周明珠 ......................................................... 52.50 　

223.º 梁廖詠霞 ..................................................... 52.38 b）

224.º 曾少婷 ......................................................... 52.38 　
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名次  姓名 分 備註

225.º 李浩琚 ......................................................... 52.26 　

226.º 梁玉珊 ......................................................... 52.25 b）

227.º 鄭穎詩 ......................................................... 52.25 b）

228.º 黃燕萍 ......................................................... 52.25 b）

229.º 胡相雲 ......................................................... 52.25 　

230.º 孫詩慧 ......................................................... 52.13 b）

231.º 鄭添慧 ......................................................... 52.13 　

232.º 李嘉慈 ......................................................... 52.00 　

233.º 袁葦婷 ......................................................... 51.88 b）

234.º 范麗玲 ......................................................... 51.88 b）

235.º 李偉玲 ......................................................... 51.88 a）

236.º 李思韻 ......................................................... 51.88 　

237.º 楊彩瑛 ......................................................... 51.82 　

238.º Valdoria, Lilia Crisostomo ...................... 51.76 b）

239.º 區翠雄 ......................................................... 51.76 　

240.º 邱曉瑜 ......................................................... 51.75 b）

241.º 關盈慧 ......................................................... 51.75 b）

242.º 黃志興 ......................................................... 51.75 　

243.º 張少燕 ......................................................... 51.73 　

244.º 羅美雲 ......................................................... 51.69 　

245.º 李慧妍 ......................................................... 51.63 b）

246.º 楊舒敏 ......................................................... 51.63 　

247.º 高健明 ......................................................... 51.55 　

248.º 鄭詩慧 ......................................................... 51.38 　

249.º 馮彩萍 ......................................................... 51.26 　

250.º 孔詠茵 ......................................................... 51.25 　

251.º 葉鳳荷 ......................................................... 51.13 b）

252.º 冼婉芬 ......................................................... 51.13 b）

253.º 何嘉妍 ......................................................... 51.13 b）

254.º 黃娜燕 ......................................................... 51.13 　

255.º 曹兆基 ......................................................... 51.06 　

256.º 洪水蓮 ......................................................... 51.00 　

257.º 區翠容 ......................................................... 50.88 　

258.º 黃瑞婉 ......................................................... 50.75 　

259.º 李佩仙 ......................................................... 50.69 　

260.º 黃敏思 ......................................................... 50.63 　

261.º 馮美玲 ......................................................... 50.51 　

262.º 鍾麗霞 ......................................................... 50.50 b）

263.º 林月嫦 ......................................................... 50.50 b）

264.º 倫偉樑 ......................................................... 50.50 b）

265.º 周惠瑜 ......................................................... 50.50 　

266.º 陳紫薇 ......................................................... 50.44 　

Ordem  Nome valores Nota

225.º Lei Hou Koi ................................................. 52,26

226.º Leong Iok San .............................................. 52,25 b)

227.º Cheang Veng Si ............................................ 52,25 b)

228.º Vong In Peng ................................................ 52,25 b)

229.º Wu Seong Wan ............................................ 52,25

230.º Sun Si Wai .................................................... 52,13 b)

231.º Cheang Tim Wai .......................................... 52,13

232.º Lei Ka Chi .................................................... 52,00

233.º Yuen Wai Ting ............................................. 51,88 b)

234.º Fan Lai Leng ................................................ 51,88 b)

235.º Lei Wai Leng ................................................ 51,88 a)

236.º Lei Si Wan .................................................... 51,88

237.º Ieong Choi Ieng ........................................... 51,82

238.º Valdoria, Lilia Crisostomo ........................ 51,76 b)

239.º Ao Choi Hong .............................................. 51,76

240.º Iao Hio U ...................................................... 51,75 b)

241.º Kuan Ieng Wai ............................................. 51,75 b)

242.º Wong Chi Heng ........................................... 51,75

243.º Cheong Sio In .............................................. 51,73

244.º Lo Maria Fatima ......................................... 51,69

245.º Lei Wai In ..................................................... 51,63 b)

246.º Ieong Su Man ............................................... 51,63

247.º Ko Kin Ming ................................................ 51,55

248.º Cheang Si Wai .............................................. 51,38

249.º Fong Choi Peng ........................................... 51,26

250.º Hong Weng Ian ............................................ 51,25

251.º Ip Fong Ho ................................................... 51,13 b)

252.º Sin Un Fan .................................................... 51,13 b)

253.º Ho Ka In ....................................................... 51,13 b)

254.º Wong Na In .................................................. 51,13

255.º Chou Sio Kei ................................................ 51,06

256.º Hong Soi Lin ................................................ 51,00

257.º Ao Choi Iong ............................................... 50,88

258.º Wong Soi Un ................................................ 50,75

259.º Lei Pui Sin .................................................... 50,69

260.º Wong Man Si ................................................ 50,63

261.º Fong Mei Leng ............................................. 50,51

262.º Chong Lai Ha .............................................. 50,50 b)

263.º Lam Ut Seong .............................................. 50,50 b)

264.º Lon Wai Leong ............................................ 50,50 b)

265.º Chao Wai U .................................................. 50,50

266.º Chan Chi Mei ............................................... 50,44
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Ordem  Nome valores Nota

267.º Lei Sut Lan ................................................... 50,38

268.º Lei Wang Po ................................................. 50,30

269.º Ng Choi Seong ............................................. 50,06

Observações para os candidatos aprovados:

a) Melhor avaliação do desempenho na última menção: (nos 
termos do artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017);

b) Maior antiguidade na categoria: (nos termos do artigo 34.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017).

2. Candidatos excluídos:

N.º  Nome Nota

1 Alves Chiongson Tejano, Leizyl a)

2 Ao Man Leng a)

3 Bernabe Lei, Jacquiline Imelda Esteban a)

4 Chan Choi Ha a)

5 Chan Ieng Mei a)

6 Chan Mei Fong a)

7 Chan Siu Pong a)

8 Chao Kai Fong a)

9 Cheang Mei Mei a)

10 Cheong Chan Fun a)

11 Cheong Tong Chok a)

12 Chiang Man Wai a)

13 Chim Ioi a)

14 Chio Hei Man a)

15 Chio Mio I a)

16 Diaz, Ramona Simon a)

17 Fong Chi San a)

18 Io Un Chok a)

19 Kuan Kam Wun a)

20 Kuok Chi Chao a)

21 Lao I Mei a)

22 Lei Choi Teng a)

23 Lei Sa a)

24 Lei Sao Ieng a)

25 Leong Chao U a)

26 Leong Iong Wai a)

27 Leong Pui Kei a)

28 Li Sin Man a)

29 Lo Pui Kuan a)

30 Mak Kit I a)

名次  姓名 分 備註

267.º 李雪蘭 ......................................................... 50.38 　

268.º 李宏波 ......................................................... 50.30 　

269.º 吳彩雙 ......................................................... 50.06

備註（合格的投考人）：

a）在最近的工作表現評核中獲較佳評語；（根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十四條規

定）

b）在職級年資較長。（根據經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第三十四條規定）

2. 被除名的投考人： 

序號  姓名 備註

1 Alves Chiongson Tejano, Leizyl a）

2 區敏玲 a）

3 Bernabe Lei, Jacquiline Imelda Esteban a）

4 陳彩霞 a）

5 陳應媚 a）

6 陳美芳 a）

7 陳兆邦 a）

8 周啟鋒 a）

9 鄭美美 a）

10 張珍歡 a）

11 張冬竹 a）

12 鄭曼慧 a）

13 詹蕊 a）

14 趙希雯 a）

15 趙妙怡 a）

16 Diaz, Ramona Simon a）

17 馮子珊 a）

18 姚遠矚 a）

19 關金換 a）

20 郭志宙 a）

21 劉綺薇 a）

22 李趣婷 a）

23 李莎 a）

24 李秀瑛 a）

25 梁秋瑜 a）

26 梁容偉 a）

27 梁佩琪 a）

28 李倩文 a）

29 羅佩君 a）

30 麥潔儀 a）
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N.º  Nome Nota

31 Ng On On a)

32 So Mei Keng a)

33 Sou Tan a)

34 Tse Wai Man a)

35 Wong Sao Fun a)

Observação para os candidatos excluídos:

a) Ter obtido classificação final inferior a cinquenta valores.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
os candidatos podem interpor recurso para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados do dia seguinte à data da publicação da presente 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 23 de Abril de 2019).

Serviços de Saúde, aos 16 de Abril de 2019.

O júri:

Presidente: Baptista, João Rodrigues, enfermeiro-supervisor.

Vogais efectivos: Yu Bun, enfermeiro-chefe; e

Chan Wai Yee, enfermeiro-chefe.

(Custo desta publicação $ 20 351,00)

De classificação final dos candidatos ao concurso de acesso, 
documental e entrevista profissional, condicionado, para o 
preenchimento de vinte e seis vagas de enfermeiro-especialista 
graduado, 1.º escalão, da carreira de enfermagem, do quadro 
do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 42, II Série, de 18 de Outubro de 2018:

1. Candidatos aprovados:

Ordem  Nome                 Valores

1.º Ieong Sio Meng ....................................................... 86,77 

2.º Ma Sin U .................................................................. 82,27 

3.º Fong In Hong .......................................................... 77,20 

4.º Chan Lai Wan ......................................................... 75,06 

5.º Lau Oi Lin ............................................................... 74,22 

6.º Sio Seng Pek ............................................................ 73,88 

7.º Lei Hong Mui .......................................................... 72,63 

8.º Wong I Man ............................................................. 72,30 

9.º Fong Heng Fong ..................................................... 72,16 

10.º Lou Hang Cheong .................................................. 71,78 

11.º Sam Wai Ieng .......................................................... 71,42 

序號  姓名 備註

31 吳安安 a）

32 蘇美琼 a）

33 蘇丹 a）

34 謝慧敏 a）

35 黃秀芬 a）

備註（被除名的投考人）：

a）最後成績得分低於50分。

根據經第23/2017號行政法規修改第14/2016號行政法規第

三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公

報》翌日起計十個工作日內，向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一九年四月二十三日社會文化司司長的批示認可）

二零一九年四月十六日於衛生局

典試委員會：

主席：護士監督 Baptista, João Rodrigues

正選委員：護士長 余斌

   護士長 陳慧儀

（是項刊登費用為 $20,351.00）

為填補衛生局編制內護士職程第一職階高級專科護士

二十六缺，經二零一八年十月十八日第四十二期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以審查文件及專業面試方式進行限制性晉

級開考公告，現公佈最後成績名單如下：

1. 及格投考人： 

名次 姓名   分

1.º 楊少明 ..................................................................... 86.77 

2.º 馬倩瑜 ..................................................................... 82.27 

3.º 馮燕虹 ..................................................................... 77.20 

4.º 陳麗雲 ..................................................................... 75.06 

5.º 劉愛蓮 ..................................................................... 74.22 

6.º 蕭成璧 ..................................................................... 73.88 

7.º 李紅梅 ..................................................................... 72.63 

8.º 黃綺雯 ..................................................................... 72.30 

9.º 馮慶楓 ..................................................................... 72.16 

10.º 盧杏翔 ..................................................................... 71.78 

11.º 岑慧瑩 ..................................................................... 71.42 
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Ordem  Nome                 Valores

12.º Wong Chi Heng ...................................................... 69,13 

13.º Ho Kit Weng ........................................................... 68,55 

14.º Chow Hang Si ......................................................... 67,85 

15.º Chan I Lai ............................................................... 67,83 

16.º Wong Ion Cheong ................................................... 67,12 

17.º Chan Ioc In ............................................................. 66,54 

18.º Cheong Pek Chu ..................................................... 66,41 

19.º Leong Chi Chong ................................................... 66,26 

20.º Chan Sao Man ........................................................ 65,85 

21.º Ho Woon Sheung ................................................... 65,83 

22.º Leong Iong Ha ........................................................ 65,82 

23.º Chan Ioi ................................................................... 65,78 

24.º Chan Vai I ............................................................... 65,74 

25.º Wong Oi Nei Connie.............................................. 65,49 

26.º Kou Ion Pui ............................................................. 65,38 

27.º Chan Chong Heong ............................................... 65,33 

28.º Chan Chi Ian ........................................................... 65,29 

29.º Kuong Hoi Cheng ................................................... 65,26 

30.º Mak Chi Seng ......................................................... 64,68 

31.º Wong Chio Kuan .................................................... 64,44 

32.º Ho I Man ................................................................. 64,34 

33.º Kou Sut Ieng............................................................ 63,45 

34.º Lam Peng Lon ........................................................ 63,10 

35.º Che Juliana .............................................................. 62,17 

36.º Leong Kan Chan .................................................... 60,49 

37.º Chio Iao Peng ......................................................... 59,91 

38.º Lee Shuk Han ......................................................... 59,55 

39.º Ng Lai Hao .............................................................. 59,27 

40.º Lei Maria Madalena .............................................. 59,22 

41.º Iong Hoi Tac ............................................................ 59,15 

42.º Chu Sou Man .......................................................... 56,25 

43.º Ho Choi Wa ............................................................. 55,89 

44.º U Lan ....................................................................... 54,67 

45.º U Kin Ian ................................................................. 54,44 

46.º Lio Ngan Hou ......................................................... 53,99 

47.º Iun Man I ................................................................. 52,13 

48.º Cheung Sau Kuen ................................................... 51,62 

49.º Leong Cheng Kam ................................................. 50,38 

2. Candidatos excluídos:

N.º  Nome Nota

1. Ao Ieong In a)

2. Chan Weng U a)

名次 姓名   分

12.º 黃紫卿 ..................................................................... 69.13 

13.º 何潔頴 ..................................................................... 68.55 

14.º 巢杏詩 ..................................................................... 67.85 

15.º 陳伊麗 ..................................................................... 67.83 

16.º 王潤璋 ..................................................................... 67.12 

17.º 陳玉燕 ..................................................................... 66.54 

18.º 張碧珠 ..................................................................... 66.41 

19.º 梁子聰 ..................................................................... 66.26 

20.º 陳秀雯 ..................................................................... 65.85 

21.º 何煥嫦 ..................................................................... 65.83 

22.º 梁勇霞 ..................................................................... 65.82 

23.º 陳蕊 ......................................................................... 65.78 

24.º 陳偉兒 ..................................................................... 65.74 

25.º 黃靄妮 ..................................................................... 65.49 

26.º 高潤培 ..................................................................... 65.38 

27.º 陳春香 ..................................................................... 65.33 

28.º 陳芷茵 ..................................................................... 65.29 

29.º 鄺凱青 ..................................................................... 65.26 

30.º 麥志成 ..................................................................... 64.68 

31.º 黃超群 ..................................................................... 64.44 

32.º 何綺雯 ..................................................................... 64.34 

33.º 高雪英 ..................................................................... 63.45 

34.º 林炳倫 ..................................................................... 63.10 

35.º 謝心怡 ..................................................................... 62.17 

36.º 梁澗珍 ..................................................................... 60.49 

37.º 趙友萍 ..................................................................... 59.91 

38.º 李淑嫺 ..................................................................... 59.55 

39.º 吳麗巧 ..................................................................... 59.27 

40.º 李佩玲 ..................................................................... 59.22 

41.º 容海德 ..................................................................... 59.15 

42.º 朱素雯 ..................................................................... 56.25 

43.º 何翠華 ..................................................................... 55.89 

44.º 余蘭 ......................................................................... 54.67 

45.º 余健恩 ..................................................................... 54.44 

46.º 廖銀好 ..................................................................... 53.99 

47.º 源汶儀 ..................................................................... 52.13 

48.º 張秀娟 ..................................................................... 51.62 

49.º 梁靜琴 ..................................................................... 50.38 

2. 被除名的投考人：

序號  姓名 備註

1 歐陽妍 a）

2 陳穎瑜 a）
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序號  姓名 備註

3 梁碧珍 a）

4 黃玉蓮 a）

備註（被除名的投考人）：

a）最後成績得分低於50分。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條規定，投考人

可自本成績名單於《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起計十個

工作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一九年五月十日社會文化司司長的批示認可）

二零一九年五月七日於衛生局

典試委員會：

主席： 仁伯爵綜合醫院領導層助理職務的護士 范黃有霞

正選委員：護士監督 陳穎茜

     護士監督 朱杏影

（是項刊登費用為 $4,882.00）

公 告

    （開考編號：A10/CS/ORTTRA/2019）

為填補衛生局人員編制內醫生職程醫院職務範疇第一職階

主任醫生（矯形外科及創傷科專科）兩缺，現根據第10/2010號法

律《醫生職程制度》、經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律

《公務人員職程制度》、第131/2012號行政長官批示《醫生職程

開考程序規章》，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現以

考核方式進行限制性晉級開考。有關開考通告正張貼在若憲馬

路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內），並於本局網頁內公

佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個

辦公日起計二十個工作日內作出。

二零一九年五月十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,258.00）

N.º  Nome Nota

3. Leong Pek Chan a)

4. Vong Iok Lin a)

Observações para os candidatos excluídos:

a) Ter obtido classificação final inferior a 50 valores.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, a 
contar do dia seguinte à data da publicação da presente lista no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Maio de 2019).

Serviços de Saúde, aos 7 de Maio de 2019.

O Júri:

Presidente: Fan Wong Iao Ha, enfermeira-adjunta da Direc-
ção do Centro Hospitalar.

Vogais efectivos: Chan Weng Sai, enfermeiro-supervisor; e

Chu Hang Ieng Teresa, enfermeira-supervisora.

(Custo desta publicação $ 4 882,00)

Anúncios

 (Ref. do Concurso n.º A10/CS/ORTTRA/2019)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar 
Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januá-
rio, e publicado na página electrónica destes Serviços, o aviso 
referente à abertura do concurso de acesso, de prestação de 
provas, condicionado aos trabalhadores dos Serviços de Saúde, 
nos termos definidos nas Leis n.º 10/2010 (Regime da carreira 
médica), n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, no Despa-
cho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Pro-
cedimento Concursal da Carreira Médica), e no Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, para o 
preenchimento de dois lugares de chefe de serviço, 1.º escalão, 
da carreira médica, área funcional hospitalar, área profissional 
de ortopedia e traumatologia, do quadro de pessoal dos Servi-
ços de Saúde, com vinte dias úteis de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 10 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)
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 (Ref. do Concurso n.º 01019/02-TSS)

Nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
encontra-se afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de 
Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde de São Januário, 
bem como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de 
Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista definitiva dos candida-
tos ao concurso externo, de prestação de provas, para a admis-
são de seis estagiários ao estágio necessário para ingresso na 
carreira de técnico superior de saúde de 2.ª classe, área fun-
cional de reabilitação — terapia da fala, para o preenchimento 
de seis lugares de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º 
escalão, área funcional de reabilitação — terapia da fala, da 
carreira de técnico superior de saúde, em regime de contrato 
administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 11, II Série, de 13 de Março de 2019.

Serviços de Saúde, aos 15 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 
Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 
na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 
a lista provisória dos candidatos ao concurso de acesso, condi-
cionado, de prestação de provas, para o preenchimento de qua-
tro lugares de inspector sanitário de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de inspector sanitário, providos em regime de contrato 
administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 de Abril de 
2019.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 
do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 15 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 
Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

（開考編號：01019/02-TSS）

為錄取六名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（康

復職務範疇——語言治療）所必需的實習；以便填補衛生局行

政任用合同高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員

（康復職務範疇——語言治療）六缺。經二零一九年三月十三日

第十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行對

外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二

款規定公佈，投考人確定名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/

C）衛生局人事處，並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.

mo），以供查閱。

二零一九年五月十五日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,065.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的衛生督察職程第

一職階一等衛生督察四缺，經二零一九年四月十七日第十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉

級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規修改之第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第

二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局人

事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.

ssm.gov.mo，以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視作

確定名單。

二零一九年五月十五日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,065.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的衛生督察職程第

一職階特級衛生督察九缺，經二零一九年三月十三日第十一期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉

級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規修改之第14/2016
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號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條

第三條的規定公佈，投考人知識考試成績名單已張貼在若憲馬

路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：

http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一九年五月十五日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $986.00）

（開考編號：01719/03-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補心理範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員九個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能

力評估對外開考通告。本局定於二零一九年六月一日下午二時為

參加專業或職務能力評估對外開考的准考人舉行知識考試（筆

試），考試時間為三小時，考試地點如下：

——澳門黑沙環衛生中心（澳門黑沙環中街18地段）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處（位於

仁伯爵綜合醫院內）。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上

述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年五月十六日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,462.00）

（開考編號：02419/02-AUX）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補勤雜人員職程第

四職階勤雜人員（廚師職務範疇）六個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一九年三月十三日第十一期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 
a lista classificativa da prova de conhecimentos dos candidatos 
ao concurso de acesso, condicionado, de prestação de provas, 
para o preenchimento de nove lugares de inspector sanitário 
especialista, 1.º escalão, da carreira de inspector sanitário, pro-
vidos em regime de contrato administrativo de provimento dos 
Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 11, II 
Série, de 13 de Março de 2019.

Serviços de Saúde, aos 15 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 986,00)

(Ref. do Concurso n.º 01719/03-TS)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
nove lugares vagos, em regime de contrato administrativo de 
provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior, área de psicologia, dos Serviços 
de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, 
II Série, de 8 de Fevereiro de 2019, a prova de conhecimentos 
(prova escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 
1 de Junho de 2019, às 14,00 horas, no seguinte local:

— Centro de Saúde da Areia Preta, 3.º andar, sito na Rua 
Central da Areia Preta, Lote de Terra 18, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, encontram-se afixadas na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de 
S. Januário, Macau, podendo ser consultadas no local indicado 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 
às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na 
página electrónica dos Serviços de Saúde — http://www.ssm.gov.
mo/ — e na página electrónica dos SAFP — http://www.safp.
gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

(Ref. do Concurso n.º 02419/02-AUX)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
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能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十七條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人確定名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十六日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,348.00）

（開考編號：02119/04-AT）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補技術輔導員職程

資訊範疇第一職階二等技術輔導員兩個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年三月六日第十期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十七條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人確定名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十六日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,258.00）

（開考編號：02919/04-OQ）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補技術工人職程第

四職階技術工人（鐵器工範疇）三個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前出現的職缺，經二零一九年四月十七日第十六期《澳門

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços — http://www.ssm.gov.mo/ — e dos 
SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos can-
didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de seis lugares vagos, em regime de con-
trato administrativo de provimento, de auxiliar, 4.º escalão, da 
carreira de auxiliar, área de cozinheiro, dos Serviços de Saúde, 
e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 11, II 
Série, de 13 de Março de 2019.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 348,00)

(Ref. do Concurso n.º 02119/04-AT)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista definitiva dos candi-
datos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para 
o preenchimento de dois lugares vagos, em regime de contrato 
administrativo de provimento, de adjunto-técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de informática, 
dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes 
Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 10, II Série, de 6 de Março de 2019.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

(Ref. do Concurso n.º 02919/04-OQ)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
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特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十六日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,269.00）

第11/P/19號公開招標

根據社會文化司司長於二零一九年五月三日作出的批示，為

取得“向衛生局臨床病理科供應醫療消耗品”進行公開招標。有

意投標者可從二零一九年五月二十二日起，於辦公日上午九時至

下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄

馬路五號一樓衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並

繳付澳門幣肆拾柒元整（$47.00）以取得本次招標的招標方案和

承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁

（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R /C）本局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零一九年六月二十七日下午五時

四十五分。

開標將於二零一九年六月二十八日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

陸萬肆仟元整（$64,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一九年五月十六日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,654.00）

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-
didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de três lugares vagos, em regime de con-
trato administrativo de provimento, de operário qualificado, 4.º 
escalão, da carreira de operário qualificado, área de ferreiro, 
dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes 
Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 de Abril de 2019.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 269,00)

Concurso Público n.º 11/P/19

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Maio de 2019, 
se encontra aberto o concurso público para «Fornecimento de 
material de consumo clínico para o Serviço de Patologia Clíni-
ca dos Serviços de Saúde», cujo programa do concurso e o ca-
derno de encargos se encontram à disposição dos interessados 
desde o dia 22 de Maio de 2019, todos os dias úteis, das 9,00 
às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Apro-
visionamento e Economato destes Serviços, sita no 1.º andar 
da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde serão prestados 
esclarecimentos relativos ao concurso, estando os interessados 
sujeitos ao pagamento de $47,00 (quarenta e sete patacas), a 
título de custo das respectivas fotocópias (local de pagamento: 
Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou ainda median-
te a transferência gratuita de ficheiros pela internet na página 
electrónica dos S.S.  (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 
17,45  horas do dia 27 de Junho de 2019.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 28 de Junho 
de 2019, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c 
da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 64 000,00 (sessenta e quatro mil 
patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 
numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-
viços ou através de garantia bancária/seguro-caução de valor 
equivalente.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)
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第19/P/19號公開招標

根據行政管理委員會於二零一九年五月九日作出的決議，為

取得“向衛生局供應及安裝一套三維腹腔內窺鏡系統”進行公

開招標。有意投標者可從二零一九年五月二十二日起，於辦公日

上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於

澳門加思欄馬路五號一樓衛生局物資供應暨管理處查詢有關投

標詳情，並繳付澳門幣肆拾貳元整（$42.00）以取得本次招標的

招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可

於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞交

投標書之截止時間為二零一九年六月十八日下午五時四十五分。

開標將於二零一九年六月十九日上午十時在位於澳門加思欄

馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

貳萬元整（$20,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”的等

額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一九年五月十六日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,496.00）

第20/P/19號公開招標

根據社會文化司司長於二零一九年五月三日作出的批示，為

取得“向衛生局供應及安裝一套全自動核酸提取儀”進行公開招

標。有意投標者可從二零一九年五月二十二日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門

加思欄馬路五號一樓衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳

情，並繳付澳門幣肆拾貳元整（$42.00）以取得本次招標的招標

方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本

局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一九年六月十八日下午五時四十五

分。

Concurso Público n.º 19/P/19

Faz-se público que, por deliberação do Conselho Adminis-
trativo, de 9 de Maio de 2019, se encontra aberto o concurso 
público para o «Fornecimento e instalação de um Sistema de 
Laparoscopia 3D aos Serviços de Saúde», cujo programa do 
concurso e o caderno de encargos se encontram à disposição 
dos interessados desde o dia 22 de Maio de 2019, todos os dias 
úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 
Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, 
sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde 
serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando 
os interessados sujeitos ao pagamento de $42,00 (quarenta e 
duas patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local 
de pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou 
ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela internet 
na página electrónica dos S.S.  (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 
17,45 horas do dia 18 de Junho de 2019.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 19 de Junho 
de 2019, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c 
da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $20 000,00 (vinte mil patacas) a 
favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário 
ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou 
através de garantia bancária/seguro-caução de valor equivalen-
te.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

Concurso Público n.º 20/P/19

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de maio de 2019, se en-
contra aberto o concurso público para «Fornecimento e instala-
ção de um extractor automático de ácidos nucleicos aos Serviços 
de Saúde», cujo programa do concurso e o caderno de encargos 
se encontram à disposição dos interessados desde o dia 22 de 
Maio de 2019, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e 
das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e 
Economato destes Serviços, sita no 1.º andar da Estrada de S. 
Francisco, n.º 5, Macau, onde serão prestados esclarecimentos 
relativos ao concurso, estando os interessados sujeitos ao 
pagamento de $42,00 (quarenta e duas patacas), a título de 
custo das respectivas fotocópias (local de pagamento: Secção de 
Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou ainda mediante a transfe-
rência gratuita de ficheiros pela internet na página electrónica 
dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45  
horas do dia 18 de Junho de 2019.
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開標將於二零一九年六月十九日下午三時在位於澳門加思欄

馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

貳萬肆仟元整（$24,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一九年五月十六日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,654.00）

茲特公告，有關公佈於二零一九年五月二日第十八期《澳

門特別行政區公報》第二組的第15/P/19號公開招標“向衛生局

供應及安裝放射性物質圖像定位系統及紅外熱像儀（青茂口

岸）”，招標實體已按照招標方案第四點的規定作出解答，並將

之附於投標案卷內。

投標者可於辦公時間內前往位於澳門加思欄馬路五號一樓

衛生局物資供應暨管理處查閱上述的解答。有關資料亦可透過

衛生局網頁（www.ssm.gov.mo）下載。

二零一九年五月十六日於衛生局

 代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $952.00）

 （開考編號：02219/04-ML）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補輕型車輛司機職

程第一職階輕型車輛司機兩個職缺，經二零一九年三月十三日第

十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度

的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十七條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力

評估對外開考的投考人確定名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人

事處（位於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

O acto público deste concurso terá lugar no dia 19 de Junho 
de 2019, pelas 15,00 horas, na  «Sala Multifuncional», sita no r/c 
da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de $24 000,00 (vinte e quatro mil patacas) a 
favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário ou 
em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou através 
de garantia bancária/seguro-caução de valor equivalente.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

Faz-se saber que no Concurso Público n.º 15/P/19 para o 
«Fornecimento e instalação de sistemas de localização de 
radiações e aparelhos de termografia por infravermelhos aos 
Serviços de Saúde (Posto Fronteiriço de Qingmao)», publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2019, foram prestados 
esclarecimentos, nos termos do artigo 4.º do programa do con-
curso público pela entidade que o realiza e que foram juntos ao 
respectivo processo. 

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta durante o horário de expediente na Divisão de Apro-
visionamento e Economato dos Serviços de Saúde, sita no 1.º 
andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, e também estão 
disponíveis na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 952,00)

(Ref. do Concurso n.º 02219/04-ML)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista definitiva dos candi-
datos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para 
o preenchimento de dois lugares vagos de motorista de ligeiros, 
1.º escalão, da carreira de motorista de ligeiros, em regime de 
contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, 
e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da 
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上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,349.00）

（開考編號︰02519/04-OQ）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補技術工人職程第

四職階技術工人（水喉工範疇）一個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一九年四月十七日第十六期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,224.00）

 （開考編號：02319/04-MP）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補重型車輛司機職

程第一職階重型車輛司機十四個職缺，經二零一九年三月十三日

第十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度

的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十七條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力

評估對外開考的投考人確定名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人

事處（位於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九

validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 11, II 
Série, de 13 de Março de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 349,00)

(Ref. do Concurso n.º 02519/04-OQ)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-
didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de um lugar vago em regime de contrato 
administrativo de provimento, de operário qualificado, 4.º es-
calão, da carreira de operário qualificado, área de canalizador, 
dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes 
Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 de Abril de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

(Ref. do Concurso n.º 02319/04-MP)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista definitiva dos candi-
datos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de catorze lugares vagos de motorista de 
pesados, 1.º escalão, da carreira de motorista de pesados, em 
regime de contrato administrativo de provimento dos Serviços 
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時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,303.00）

（開考編號︰02819/04-OQ）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補技術工人職程第

一職階技術工人（接線生範疇）兩個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一九年三月二十日第十二期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 1,224.00）

（開考編號︰02719/04-OQ）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補技術工人職程第

三職階技術工人（泥水工範疇）一個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一九年四月十七日第十六期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 11, II Série, de 13 de Março de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

(Ref. do Concurso n.º 02819/04-OQ)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-
didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para 
o preenchimento de dois lugares vagos de operário qualificado, 
1.º escalão, da carreira de operário qualificado, área de telefo-
nista, em regime de contrato administrativo de provimento dos 
Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Servi-
ços até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 12, II Série, de 20 de Março de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

(Ref. do Concurso n.º 02719/04-OQ)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-
didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de um lugar vago, em regime de contra-
to administrativo de provimento, de operário qualificado, 3.º 
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五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,348.00）

（開考編號：03119/04-OQ）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補技術工人職程第

三職階技術工人（木工範疇）一個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前出現的職缺，經二零一九年四月十七日第十六期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,224.00）

（開考編號：03019/04-OQ）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補電子及電訊工程

範疇技術工人職程第一職階技術工人五個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年四月三日第十四期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

escalão, da carreira de operário qualificado, área de pedreiro, 
dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes 
Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 de Abril de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 348,00)

(Ref. do Concurso n.º 03119/04-OQ)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-
didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de um lugar vago, em regime de contra-
to administrativo de provimento, de operário qualificado, 3.º 
escalão, da carreira de operário qualificado, área de carpinta-
ria, dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nes-
tes Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 de Abril de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

(Ref. do Concurso n.º 03019/04-OQ)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-
didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de cinco lugares vagos, em regime de con-
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五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,348.00）

（開考編號：00819/02-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補醫務管理範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員四個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月二十七日第九期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十七條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評

估對外開考的投考人確定名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事

處（位於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時

至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上

載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,303.00）

通 告

（開考編號：00219/01-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補統計範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能

trato administrativo de provimento, de operário qualificado, 
1.º escalão, da carreira de operário qualificado, área de enge-
nharia electrónica e telecomunicações, dos Serviços de Saúde, 
e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 14, II 
Série, de 3 de Abril de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 348,00)

(Ref. do Concurso n.º 00819/02-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista definitiva dos candi-
datos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de quatro lugares vagos, em regime de 
contrato administrativo de provimento, de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
de gestão em saúde, dos Serviços de Saúde, e dos que vierem 
a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade do con-
curso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 27 de Fe-
vereiro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

Avisos

(Ref. do Concurso n.º 00219/01-TS)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
um lugar vago, em regime de contrato administrativo de provi-
mento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, área de estatística, dos Serviços de Saúde, 
e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, II 
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力評估對外開考通告。本局定於二零一九年六月二日上午十時正

舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點如下：

——澳門若憲馬路公共衛生應急人員宿舍五樓（衛生局會

議廳）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年五月十五日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,620.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的衛生督察職程第

一職階一等衛生督察四缺，經二零一九年四月十七日第十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉

級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規修改之第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第

四款及第二十七條第三款的規定公佈，知識考試的舉行地點、日

期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫

院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一九年五月十五日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $986.00）

（開考編號：00419/04-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補機電工程範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

Série, de 8 de Fevereiro de 2019, a prova de conhecimentos 
(prova escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 
2 de Junho de 2019, às 10,00 horas, no seguinte local:

— Sala de Reuniões, situada no 5.º andar do Alojamento dos 
Trabalhadores de Emergência de Saúde Pública dos Serviços 
de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário de Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de 
S. Januário, Macau, podendo ser consultadas no local indicado 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem 
como nas páginas electrónicas dos Serviços de Saúde — http://
www.ssm.gov.mo/ — e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 15 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 620,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 4 do artigo 26.º e 
n.º 3 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, se encontram afixados, na 
Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro 
Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de 
S. Januário, e disponível na página electrónica destes Serviços 
(http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora da realização da 
prova de conhecimentos do concurso de acesso, condicionado, 
de prestação de provas, para o preenchimento de quatro luga-
res de inspector sanitário de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de inspector sanitário, providos em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 de Abril de 2019.

Serviços de Saúde, aos 15 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 986,00)

(Ref. do Concurso n.º 00419/04-TS)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
um lugar vago, em regime de contrato administrativo de provi-
mento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, área de engenharia electromecânica, dos 
Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Servi-
ços até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 



N.º 21 — 22-5-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9507

務能力評估對外開考通告。本局定於二零一九年六月九日下午三

時正舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點如下：

——澳門黑沙環衛生中心3樓大型會議室（澳門黑沙環中街

18地段）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,575.00）

（開考編號︰01119/03-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補中藥範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能力

評估對外開考通告。本局定於二零一九年六月三日下午六時三十

分舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點如下：

——澳門士多紐拜斯大馬路51號華仁中心一樓衛生局藥物

事務廳培訓室。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年五月十七日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,496.00）

de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2019, a prova de 
conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será 
realizada no dia 9 de Junho de 2019, às 15,00 horas, no seguin-
te local:

— Centro de Saúde Areia Preta (Hac Sa Wan), 3.º andar, 
Sala de Conferências, sita na Rua Central da Areia Preta, Lote 
de Terra 18, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de 
S. Januário, Macau, podendo ser consultadas no local indicado 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem 
como nas páginas electrónicas dos Serviços de Saúde — http://
www.ssm.gov.mo/ — e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

(Ref. do Concurso n.º 01119/03-TS)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
um lugar vago, em regime de contrato administrativo de provi-
mento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, área de farmácia da medicina chinesa, dos 
Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Servi-
ços até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2019, a prova de 
conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será 
realizada no dia 3 de Junho de 2019, às 18,30 horas, no seguin-
te local:

— Sala de Treino, sita no 1.º andar do Departamento dos 
Assuntos Farmacêuticos (Avenida de Sidónio Pais, n.º 51, Edif. 
«China Plaza», Macau).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de 
S. Januário, Macau, podendo ser consultadas no local indicado 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem 
como nas páginas electrónicas dos Serviços de Saúde — http://
www.ssm.gov.mo/ — e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 17 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)
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INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada, para efeitos de consulta, no 
Instituto Cultural, na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto 
Cultural, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 
as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-
-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 
horas), e publicada na página electrónica deste Instituto — 
http://www.icm.gov.mo — a lista definitiva dos candidatos ao 
concurso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de um lugar de docente do ensino secundário de nível 2, 1.º 
escalão (área disciplinar: música, em língua veicular chinesa), 
em regime de contrato administrativo de provimento do Insti-
tuto Cultural, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 12, II Série, de 
20 de Março de 2019.

Instituto Cultural, aos 16 de Maio de 2019.

A Presidente do Instituto, substituta, Leong Wai Man.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências funcionais do Instituto Cultural, 
do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 
provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de De-
zembro de 2016, para o preenchimento de cinco lugares vagos 
em regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Instituto, na 
categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 
geral, indicados no aviso onde constam os Serviços interessa-
dos no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017, a 
entrevista de selecção, com a duração de 15 minutos, terá lugar 
de 11 até 21 de Junho de 2019, e será realizada no seguinte local: 
sala de reuniões — cave 1 do Edifício do Instituto Cultural, 
sito na Praça do Tap Siac em Macau.

Informação sobre a data e hora a que os candidatos admi-
tidos se devem apresentar para a realização da entrevista de 
selecção, bem como as «Instruções para os candidatos admi-
tidos», serão afixadas no dia 22 de Maio de 2019, no Instituto 
Cultural, na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cultural, 
Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 
13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre 

文 化 局

公 告

文化局為招聘行政任用合同第一職階中學教育二級教師（學

科領域：音樂，教學語文為中文）一缺，經於二零一九年三月二十

日第十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進

行對外開考的開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款的規定公佈，投考人確定名單已張貼於澳門塔

石廣場文化局大樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一

時、下午二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午

一時、下午二時三十分至下午五時三十分），及上載於文化局網頁

（http://www.icm.gov.mo），以供查閱。

二零一九年五月十六日於文化局

代局長 梁惠敏

（是項刊登費用為 $1,258.00）

通 告

茲公佈，在為填補文化局以行政任用合同任用的一般行政技

術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員五個職缺

以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》

第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳

門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部

門的通告中所列的職缺，本局定於二零一九年六月十一日至六月

二十一日為參加職務能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時

間為十五分鐘，考試地點為澳門塔石廣場文化局大樓地庫一層

會議室。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排，以及《准考人

須知》，將於二零一九年五月二十二日張貼於澳門塔石廣場文化

局大樓。准考人可於辦公時間（週一至週四，上午九時至下午一

時、下午二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下

午一時、下午二時三十分至下午五時三十分）到上述地點查閱，
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亦可在本局網頁（http://www.icm.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）查閱。

二零一九年五月十六日於文化局

代局長 梁惠敏

（是項刊登費用為 $1,689.00）

旅 遊 局

公 告

澳門特別行政區政府透過旅遊局公佈，根據社會文化司司

長於二零一九年五月七日作出的批示，現為「第30屆澳門國際煙

花比賽匯演冠名贊助」作公開招標。

在本公告刊登之日起，有意投標人可於辦公時間內前往澳門

宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局接待處櫃檯查閱

招標卷宗，包括招標方案和承投規則及相關補充文件副本，或可

透過旅遊局網頁（http://industry.macaotourism.gov.mo）內免

費下載。

評標標準及其所佔之比重：

判給準則 所佔比重（百分比）

金額（現金贊助） 80%

其他附加贊助計劃

• 澳門國際煙花比賽匯演活動

• 澳門國際煙花比賽匯演延伸活動

20%

投標人須在二零一九年六月十七日五時四十五分截標日期

前，於辦公時間內將投標書交予澳門宋玉生廣場335-341號獲多

利大廈12樓旅遊局接待處櫃檯，投標書必須使用澳門特別行政

區其中一種正式語言或英語撰寫。

開標儀式將於二零一九年六月十八日十時正在位於澳門宋玉

生廣場335-341號獲多利大廈14樓旅遊局演講廳內舉行。

as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e dis-
ponibilizadas na página electrónica deste Instituto (http://www.
icm.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Instituto Cultural, aos 16 de Maio de 2019.

A Presidente do Instituto, substituta, Leong Wai Man.

(Custo desta publicação $ 1 689,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

A Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau faz público que, de acordo 
com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 7 de Maio de 2019, se encontra aberto o 
concurso público para «Angariação de patrocínio para o 30.º 
Concurso Internacional de Fogo-de-Artifício de Macau».

Desde a data da publicação do presente anúncio, nos dias 
úteis e durante o horário normal de expediente, os interessa-
dos podem examinar o processo do concurso na Direcção dos 
Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício Hotline, 12.º andar, e ser 
levantadas cópias, incluindo o programa do concurso, o cader-
no de encargos e demais documentos suplementares, encon-
trando-se o referido processo igualmente patente no website da 
Direcção dos Serviços de Turismo (http://industry.macaotou-
rism.gov.mo), podendo os concorrentes fazer «download» do 
mesmo.

Critérios de adjudicação e factores de ponderação:

Critérios de adjudicação
Factores de 
ponderação

Montante (patrocínio monetário) 80%

Plano adicional de apoio
• As actividades do CIFAM 
• As actividades de extensão do CIFAM

20%

Os concorrentes deverão apresentar as propostas na Di-
recção dos Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 12.º 
andar, durante o horário normal de expediente e até às 17,45 
horas do dia 17 de Junho de 2019, devendo as mesmas ser re-
digidas numa das línguas oficiais da Região Administrativa 
Especial de Macau ou, alternativamente, em inglês.

O acto público do concurso será realizado no Auditório da 
Direcção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 14.º 
andar pelas 10,00 horas do dia 18 de Junho de 2019.
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根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條規定，投標人之

法定代表應出席開標儀式，以便提出聲明異議及/或為投標所遞

交之文件出現的疑問作出解答。

投標人的合法代表可由受權人代表出席公開的開標儀式，在

此情況下，此受權人應出示經公證授權賦予其參與開標儀式的

授權書。

倘因颱風或不可抗力之原因而停止辦公，則原定的截標期

限、解釋會及開標的日期及時間順延至緊接的第一個工作日。

二零一九年五月十六日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $3,037.00）

通 告

茲公佈，為填補旅遊局編制內旅遊推廣範疇高級技術員職

程第一職階二等高級技術員兩個職缺，以及填補開考有效期屆

滿前出現的職缺，經二零一九年一月九日第二期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或職

務能力評估開考通告。本局定於二零一九年六月三十日下午二

時三十分為參加專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆

試），時間為三小時。考試地點如下：

——澳門鮑思高粵華小學（地址：澳門亞馬喇馬路六號）。

參加知識考試（筆試）各准考人的考室安排及《准考人須

知》，已張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓本局

告示板（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午五時四十五分；

週五，上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://

industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一九年五月九日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $1,541.00）

Os representantes legais dos concorrentes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura das propostas para efeitos 
de apresentação de eventuais reclamações e/ou para esclareci-
mento de eventuais dúvidas dos documentos apresentados ao 
concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-se 
representar por procurador devendo, neste caso, o procurador 
apresentar procuração notarial conferindo-lhe poderes para o 
acto público do concurso. 

Em caso de encerramento destes Serviços por causa de tem-
pestade ou por motivo de força maior, o termo do prazo de en-
trega das propostas, a data e hora de sessão de esclarecimento 
e de abertura das propostas serão adiados para o primeiro dia 
útil imediatamente seguinte, à mesma hora.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Maio de 2019. 

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 3 037,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Turismo, do concurso de gestão uniformizada ex-
terno, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 2, II Série, de 9 de Janeiro de 2019, para o preenchimento de 
dois lugares vagos no quadro e dos que vierem a verificar-se até 
ao termo da validade do concurso, na categoria de técnico su-
perior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
área de promoção turística, a prova de conhecimentos (prova 
escrita) terá a duração de três horas e será realizada no dia 30 
de Junho de 2019, às 14,30 horas no seguinte local:

— Colégio Dom Bosco (Yuet Wah) de Macau, sito na Estra-
da Ferreira do Amaral, n.º 6, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candida-
tos pelas salas onde os mesmos se devem apresentar para reali-
zação da prova de conhecimentos (prova escrita), e as «Instru-
ções para os candidatos admitidos», serão afixadas no quadro 
da Direcção dos Serviços de Turismo, sito na Alameda Dr. 
Carlos D’Assumpção, n.os 335-341, Edifício Hotline, 12.º andar, 
Macau, podendo ser consultadas no local indicado, dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira, das 9,00 às 17,45 
horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizadas 
na página electrónica destes Serviços (http://industry.macaotou-
rism.gov.mo/) e na página electrónica dos SAFP (http://www.
safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 9 de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)



N.º 21 — 22-5-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9511

社 會 工 作 局

通 告

（開考編號：ING-201903）

按照社會文化司司長於二零一八年十一月六日的批示，並根

據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》的規定，社會工作局以對外開考進行統一管

理制度的專業或職務能力評估開考，以行政任用合同制度填補

公共關係範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度中的專業或職務能力評估開考，旨

在通過對擔任公共關係範疇高級技術員所需的特定勝任力進行

評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補開考時已存在的職缺和有效期屆滿前本局同一職程、職級及

職務範疇出現的職缺。

2. 任用方式

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第五條的

規定，以行政任用合同制度聘用，之前需經六個月的試用期。

3. 職務內容

進行公共關係範疇的科學技術研究並撰寫意見書，為決策

提供依據；參與分析項目或計劃的會議；參與構思、撰寫計劃及

其實施；應用方法及科學技術程序；根據研究和數據的處理，提

出解決方法；執行諮詢職務；監督和協調工作人員；主要職務包

括：處理社會工作局新聞發佈工作、維繫社會工作局與傳媒的關

係、負責禮賓接待及安排拜訪活動、以及協調及參與有關社會服

務的資訊傳播。

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Aviso

(N.º do Concurso: ING-201903)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura, de 6 de Novembro de 
2018, e nos termos definidos no Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as altera-
ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela 
Lei n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», se acha aberto o concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior, área de relações públicas, em re-
gime de contrato administrativo de provimento do Instituto de 
Acção Social, e dos que vierem a verificar-se neste Instituto até 
ao termo da validade do concurso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se de um concurso de avaliação de competências pro-
fissionais ou funcionais, do regime de gestão uniformizada, e 
consiste na avaliação das competências específicas necessárias 
ao exercício de funções de técnico superior, na área de relações 
públicas.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 
do lugar vago existente no momento da abertura do concurso 
e dos que vierem a verificar-se na mesma carreira, categoria e 
área funcional, neste Instituto, até ao termo da sua validade.

2. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 
provimento, precedido de um período experimental com a du-
ração de seis meses, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos».

3. Conteúdo funcional

Elaboração de pareceres e realização de estudos de natureza 
científico-técnica na área de relações públicas, tendo em vista 
a fundamentação de tomada de decisões; participação em 
reuniões para análise de projectos ou programas; participação na 
concepção, redacção e implementação de projectos; adaptação 
de métodos e processos científico-técnicos; propostas de solu-
ções com base em estudos e tratamento de dados; exercício de 
funções consultivas; supervisão ou coordenação de outros tra-
balhadores; sendo as principais tarefas: realizar o trabalho de 
divulgação de notícias do Instituto de Acção Social, assegurar 
o relacionamento do Instituto de Acção Social com os órgãos 
de comunicação social, assegurar a recepção de visitantes e a 
organização de actividades de visita, bem como coordenar e 
participar na divulgação das informações relativas aos serviços 
sociais.
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4. 薪俸、權利及福利

第一職階二等高級技術員，薪俸點為經第4/2017號法律修改

的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載的第

六級別430點，享有公職一般制度所規定的權利及福利。

5. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（二零一九年六月十一日前）具有公共

關係、傳意、新聞、公共傳播、旅遊會展及節目管理或相關範疇

學士學位或同等學歷，或不頒授學士學位的連讀碩士學位或連

讀博士學位，並符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，特別

是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體健康

及精神健全，以及符合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十二條第三

款規定，或第23/2017號行政法規第二條第一款規定的人士，均

可報考。

6. 報考方式及期限

6.1 報考期限為二十日，自本通告於《澳門特別行政區公

報》公佈後緊接的第一個工作日起計（即2019年5月23日至6月11

日）。

6.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，

並附同報考要件的證明文件。

6.2.1. 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》，須由

投考人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間

（週一至週四，上午九時至下午五時四十五分；週五，上午九時至

下午五時三十分）親身遞交到澳門西墳馬路六號社會工作局行政

及人力資源處。

6.2.2. 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo以及“澳門公共

4. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 
430 da tabela indiciária, nível 6, constante do Mapa 2 do Anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 
geral da Função Pública.

5. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatura 
ou equiparada, ou mestrado ou doutoramento que correspon-
da a um ciclo de estudos integrados que não confira grau de 
licenciatura, em relações públicas, comunicação, jornalismo, 
comunicação pública, gestão e programação de eventos turís-
ticos ou afins, que satisfaçam os demais requisitos gerais para 
o desempenho de funções públicas, nos termos da legislação 
em vigor, nomeadamente: ser residente permanente da Região 
Administrativa Especial de Macau, maior de idade, capacidade 
profissional, aptidão física e mental, até ao termo do prazo da 
apresentação de candidaturas (até ao dia 11 de Junho de 2019) 
e se encontrem nas situações indicadas no n.º 3 do artigo 12.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

6. Forma e prazo de apresentação da candidatura

6.1 O prazo para a apresentação das candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediatamente a seguir ao 
da publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau (23 de Maio a 11 de Junho 
de 2019).

6.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-
ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 
acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 
de candidatura.

6.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-
tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 
deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por qualquer 
outra pessoa, sem necessidade de procuração, dentro do prazo 
de apresentação de candidaturas e no horário de expediente 
(segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas, e sexta-
-feira entre as 9,00 e as 17,30 horas), na Divisão Administrativa 
e de Recursos Humanos do Instituto de Acção Social, sita na 
Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau.

6.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-
ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 
ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 
através da plataforma de serviço electrónico de apresentação 
de candidaturas aos concursos do regime de gestão uniformi-
zada (o acesso à plataforma pode ser feito através da página 
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服務一戶通”手機應用程式進入報考平台），填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

7. 報考須提交的文件

7.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效的身份證明文件副本；

b）本通告要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的曾

修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

7.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

7.2.1 第7.1點a）、b）及c）項所指的文件以及由所屬部門發出

的個人資料紀錄。

7.2.2 如第7.1點a）、b）及c）項所指文件以及個人資料紀錄

已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出聲

明。

7.3 第7.1點a）、b）及c）項所指的證明文件的副本可以是普

通副本或經認證的副本。

7.4 如投考人無提交第7.1點a）、b）及c）項所指的文件，或倘

要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交所

欠文件，否則被除名。

7.5 上指專用格式的《專業或職務能力評估開考報名表》及

《開考履歷表》可從印務局網頁下載或到該局購買。

7.6 投考人應在開考報名表指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

7.7 如投考人於報考時所提交第7.1點a）、b）及c）項所指的

證明文件為普通副本，應於向部門提交組成任用卷宗所需文件

的期間，提交該等文件的正本或經認證的副本。

electrónica http://concurso-uni.safp.gov.mo e da aplicação 
para telemóvel para «Acesso comum aos serviços públicos da 
RAEM»), dentro do prazo de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 
em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

7. Documentos a apresentar na candidatura

7.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 
ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-
mente preenchida e assinada pelo candidato, devendo a mesma 
ser acompanhada de cópia dos documentos comprovativos do 
mencionado.

7.2 Candidatos vinculados à função pública:

7.2.1 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-
sentar os documentos comprovativos referidos nas alíneas a), 
b) e c) do ponto 7.1 e ainda um registo biográfico emitido pelo 
Serviço a que pertencem.

7.2.2 Os candidatos vinculados à função pública ficam dis-
pensados da apresentação dos documentos comprovativos 
referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 7.1, bem como do 
registo biográfico, se os mesmos já se encontrarem arquivados 
nos respectivos processos individuais, devendo ser declarado 
expressamente tal facto na apresentação da candidatura.

7.3 As cópias dos documentos comprovativos referidos nas 
alíneas a), b) e c) do ponto 7.1 podem ser simples ou autentica-
das.

7.4 Na falta de apresentação dos documentos comprovativos 
referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 7.1 ou do registo bio-
gráfico quando é exigido, o candidato deve apresentar os docu-
mentos em falta no prazo indicado na lista provisória, sob pena 
de exclusão.

7.5 Os formulários próprios acima referidos «Ficha de Inscri-
ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 
ou Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos nesta, mediante pagamento.

7.6 Na ficha de inscrição em concurso, o candidato deve indi-
car a língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

7.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura cópia 
simples dos documentos comprovativos referidos nas alíneas 
a), b) e c) do ponto 7.1, deve apresentar os originais ou cópias 
autenticadas dos referidos documentos dentro do prazo para a 
apresentação dos documentos necessários à instrução do pro-
cesso de provimento.
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8. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，三小時），具淘汰

性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄a）或b）項考試，即被除名。

9. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

11. 最後成績

最後成績是在專業或職務能力評估開考的各項甄選方法中

得分的加權算術平均數，計算方法如下：

知識考試 = 50%；

甄選面試 = 30%；

履歷分析 = 20%。

12. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

13. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門西墳馬路六號社會工作局

總部告示板，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo

8. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Prova de conhecimentos (prova 
escrita, com a duração de três horas), com carácter eliminató-
rio;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista do método de selecção refe-
rido na alínea a) ou na alínea b) é automaticamente excluído.

9. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 
a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realiza-
dos e a formação profissional complementar.

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média aritmética ponderada 
das classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados 
no concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-
cionais, da seguinte forma:

Prova de conhecimentos = 50%;

Entrevista de selecção = 30%;

Análise curricular = 20%.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-
tas no artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-
duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

13. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas no quadro de 
anúncios da sede do Instituto de Acção Social, sita na Estrada 
do Cemitério, n.º 6, Macau, bem como disponibilizadas nas pá-
ginas electrónicas da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública (http://www.safp.gov.mo) e do Instituto de 
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及社會工作局網頁http://www.ias.gov.mo，上述名單的張貼地點

及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

關於各階段甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈

於《澳門特別行政區公報》，張貼於澳門西墳馬路六號社會工作

局總部告示板，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.

mo及社會工作局網頁http://www.ias.gov.mo。

各階段性成績名單張貼於澳門西墳馬路六號社會工作局總

部告示板，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo及

社會工作局網頁http://www.ias.gov.mo，上述名單的張貼地點及

查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo及社會工作局

網頁http://www.ias.gov.mo。

14. 考試範圍

14.1 《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

14.2 第28/2015號行政法規——《社會工作局的組織及運

作》；

14.3 經五月十五日第30/89/M號法令修改的十二月十五日第

122/84/M號法令《有關工程、取得財貨及勞務之開支制度》；

14.4 經第13/2011號行政法規修改的第33/2003號行政法規

《社會工作委員會的組成、架構及運作方式》；

14.5 經第214/2010號行政長官批示修改的第307/2007號行

政長官批示《設立長者事務委員會》；

14.6 經第219/2010號行政長官批示修改的第179/2008號行

政長官批示《設立禁毒委員會》；

14.7 經第215/2010號行政長官批示修改的第239/2008號行

政長官批示《設立復康事務委員會》；

14.8 第27/2016號行政法規《設立婦女及兒童事務委員

會》；

14.9 第6/2007號行政法規《向處於經濟貧乏狀況的個人及

家團發放援助金制度》及經第373/2015號行政長官批示修改該

行政法規的附件一；

Acção Social (http://www.ias.gov.mo), sendo os anúncios com a 
indicação dos locais de afixação e consulta publicados no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau. 

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos méto-
dos de selecção são publicados no Boletim Oficial da RAEM e 
afixados no quadro de anúncios da sede do Instituto de Acção 
Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau, bem como 
disponibilizados nas páginas electrónicas da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.
mo) e do Instituto de Acção Social (http://www.ias.gov.mo).

As listas classificativas intermédias são afixadas no quadro 
de anúncios da sede do Instituto de Acção Social, sita na Es-
trada do Cemitério, n.º 6, Macau, bem como disponibilizadas 
nas páginas electrónicas da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo) e do Institu-
to de Acção Social (http://www.ias.gov.mo), sendo os anúncios 
com a indicação dos locais de afixação e consulta publicados 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da RAEM e disponibilizada nas páginas elec-
trónicas da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública (http://www.safp.gov.mo) e do Instituto de Acção So-
cial (http://www.ias.gov.mo).

14. Programa das provas

14.1 Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China;

14.2 Regulamento Administrativo n.º 28/2015 — Organiza-
ção e funcionamento do Instituto de Acção Social;

14.3 «Regime das despesas com obras e aquisição de bens e 
serviços», aprovado pelo Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de 
Dezembro, com nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, 
de 15 de Maio;

14.4 Regulamento Administrativo n.º 33/2003, na nova re-
dacção dada pelo Regulamento Administrativo n.º 13/2011 — 
Composição, estrutura e modo de funcionamento do Conselho 
de Acção Social;

14.5 Despacho do Chefe do Executivo n.º 307/2007, na nova re-
dacção dada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 214/2010 
— Cria a Comissão para os Assuntos do Cidadão Sénior;

14.6 Despacho do Chefe do Executivo n.º 179/2008, na nova re-
dacção dada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 219/2010 
— Cria a Comissão de Luta contra a Droga;

14.7 Despacho do Chefe do Executivo n.º 239/2008, na nova 
redacção dada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 215/2010 
— Cria a Comissão para os Assuntos de Reabilitação;

14.8 Regulamento Administrativo n.º 27/2016 — Cria o Con-
selho para os Assuntos das Mulheres e Crianças;

14.9 Regulamento Administrativo n.º 6/2007 — Regime do 
subsídio a atribuir a indivíduos e a agregados familiares em 
situação de carência económica e o Anexo I do referido Regu-
lamento Administrativo, alterado pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 373/2015;
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14.10 第12/2018號法律《長者權益保障法律制度》；

14.11 第2/2016號法律《預防及打擊家庭暴力法》；

14.12 經第4/2014號法律及第10/2016號法律修改第17/2009

號法律《禁止不法生產、販賣和吸食麻醉藥品及精神藥物》；

14.13 公共關係範疇的專業知識，包括：公共關係理論、推廣

策略及技巧、活動策劃及管理、撰寫活動計劃書、公文寫作、新

聞稿、演講辭、就時事評論、媒體查詢提供可行性的回覆建議口

徑及解決方案之建議書、輿情分析、危機溝通等。

知識考試時，投考人僅可攜帶第14.1至14.12點的法例作參

閱，有關文本內不能附有任何註解及範例。投考人不得以任何方

式（包括使用電子產品）查閱其他參考書籍或資料。

15. 適用法例

本開考受經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第12/2015號法

律《公共部門勞動合同制度》的規定規範。

16. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有資料將按照第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定進行處理。

17. 典試委員會的組成

主席：處長 李桂馨

正選委員：顧問高級技術員 謝清霞

  首席高級技術員 梁惠秀

候補委員：首席顧問高級技術員 譚珮欣

  顧問高級技術員 李國彥 

二零一九年五月九日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $14,880.00）

14.10 Lei n.º 12/2018 — Regime jurídico de garantias dos di-
reitos e interesses dos idosos;

14.11 Lei n.º 2/2016 — Lei de prevenção e combate à violên-
cia doméstica;

14.12 Lei n.º 17/2009 — Proibição da produção, do tráfico e 
do consumo ilícitos de estupefacientes e de substâncias psico-
trópicas, com redacção dada pelas Leis n.os 4/2014 e 10/2016;

14.13 Conhecimentos profissionais na área das relações pú-
blicas: teoria das relações públicas, estratégias e técnicas de 
promoção, planeamento e gestão de actividades, elaboração 
de propostas de actividades, redacção de documentos oficiais, 
elaboração de comunicados de imprensa e de discursos, co-
mentários sobre assuntos actuais, elaboração de propostas que 
conduzam a respostas viáveis e à resolução de consultas de 
informações apresentadas pelos órgãos de comunicação social, 
análises de opiniões públicas, comunicação de crise, entre ou-
tros. 

Na prova de conhecimentos, apenas é permitido aos candida-
tos levar para consulta os diplomas legais referidos nos pontos 
14.1 a 14.12, os quais não podem conter quaisquer anotações ou 
casos exemplificativos, sendo proibida a consulta de livros ou 
informações de referência sob qualquer forma, nomeadamente 
através do uso de produtos electrónicos. 

15. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», com as 
alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017 e da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos».

16. Observações

Os dados que os candidatos apresentem servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados das candidaturas se-
rão tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei 
da Protecção de Dados Pessoais».

17. Composição do júri

Presidente: Lee Kuai Heng, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Che Cheng Ha, técnica superior assessora; e

Leong Wai Sao, técnica superior principal.

Vogais suplentes: Tam Pui Ian, técnica superior assessora 
principal; e

Lee Kuok In, técnico superior assessor.

Instituto de Acção Social, aos 9 de Maio de 2019.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 14 880,00)



N.º 21 — 22-5-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9517

體 育 局

公 告

茲公佈，體育局以行政任用合同制度填補英語傳意範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一缺，以及填補開考有

效期屆滿前出現的職缺，經二零一八年十二月五日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款規定，將體育局專業或職務能力評估對外

開考的投考人的第一項甄選方法——知識考試（第一階段——

筆試）成績名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部

接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；

週五上午九時至下午五時三十分），並上載於體育局網頁（http://

www.sport.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo/）。

二零一九年五月十六日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,303.00）

通 告

（開考編號：006-TS-ID-2019）

按照二零一九年五月六日社會文化司司長批示，並根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》的規定，體育局進行統一管理制度的專業或職務能力評

估對外開考，以行政任用合同制度填補高級技術員職程第一職

階二等高級技術員（心理範疇）一個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任心理範疇高級技術員所需的特定勝任力進行評估。

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada na sede do Instituto do Des-
porto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em 
Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 
horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na 
página electrónica do Instituto do Desporto (http://www.sport.
gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classifi-
cativa da prova de conhecimentos (1.ª fase — prova escrita) do 
1.º método de selecção dos candidatos ao concurso de avaliação de 
competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 
de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar, em 
regime de contrato administrativo de provimento, de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-
rior, área de comunicação em língua inglesa, do Instituto do 
Desporto, e dos que vierem a verificar-se neste Instituto até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, de 5 de Dezembro de 2018.

Instituto do Desporto, aos 16 de Maio de 2019.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

Aviso

 (N.º do Concurso: 006-TS-ID-2019)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 6 de Maio de 2019, e 
nos termos definidos no Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos» com as alte-
rações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pela Lei n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», se encontra aberto o con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área de psicologia, em 
regime de contrato administrativo de provimento do Instituto 
do Desporto, e dos que vierem a verificar-se neste Instituto até 
ao termo da validade do concurso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se de concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 
e consiste na avaliação das competências específicas necessá-
rias ao exercício de funções de técnico superior, área de psico-
logia.
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本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

須具專業技能及最低限度具有學士學位或同等學歷，或不

頒授學士學位的連讀碩士或連讀博士學位，以便在科學技術的

方法及程序上能獨立並盡責執行一般或專門領域的諮詢、調查、

研究、創造和配合方面的職務，旨在協助上級作出決策。

3. 職務內容

進行心理範疇的科學技術研究並撰寫意見書，為決策提供

依據；參與分析項目或計劃的會議；參與構思、撰寫計劃及其實

施；應用科學技術的方法及程序；根據研究和數據的處理，提出

解決方法；執行諮詢職務；監督和協調工作人員，包括計劃及執

行相關範疇的宣傳及教育工作；參與建立本地運動心理相關的

資料庫；支援運動醫學中心心理門診的使用者，從而提升其適應

比賽的能力；並為出外參賽的體育代表隊提供隨隊陪同的臨場

心理支援。

4. 薪俸、權利及福利

第一職階二等高級技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第

六級別的430點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用形式

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條規定，試用期為期六個月。

6. 報考條件 

凡於考報考期限屆滿前（二零一九年六月十一日前）具有心

理或相類範疇學士學位或同等學歷，或不頒授學士學位的連讀

碩士或連讀博士學位，並符合現行法律規定的擔任公職的一般

要件，特別是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、

身體健康及精神健全，以及符合經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 
dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se neste Institu-
to, na mesma carreira, categoria e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções consultivas, de investigação, estudo, concepção 
e adaptação de métodos e processos científico-técnicos, de 
âmbito geral ou especializado, executadas com autonomia e 
responsabilidade, tendo em vista informar a decisão superior, 
requerendo uma especialização e formação básica do nível de 
licenciatura ou equiparada, ou mestrado ou doutoramento que 
corresponda a um ciclo de estudos integrados que não confira 
grau de licenciatura.

3. Conteúdo funcional

Elaboração de pareceres e realização de estudos de natu-
reza científico-técnica na área de psicologia, tendo em vista a 
fundamentação de tomada de decisões; participação em reu-
niões para análise de projectos ou programas; participação na 
concepção, redacção e implementação de projectos; proceder à 
adaptação de métodos e processos científico-técnicos; propos-
tas de soluções com base em estudos e tratamento de dados; 
exercício de funções consultivas; supervisão ou coordenação 
de outros trabalhadores; incluindo o planeamento e implemen-
tação das acções de sensibilização da respectiva área; a parti-
cipação no estabelecimento da base de dados de psicologia do 
desporto local; a prestação de apoio aos utentes da consulta 
externa de psicologica do Centro de Medicina Desportiva, pro-
movendo a sua capacidade de adaptação às competições; e o 
acompanhamento das delegações desportivas nos eventos des-
portivos no exterior, prestando-lhes apoio psicológico in loco.

4. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 
430 da tabela indiciária, nível 6, constante do Mapa 2 do Anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017 e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 
geral da Função Pública.

5.  Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 
provimento, precedido de seis meses de período experimental, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos».

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatura 
ou equiparada, ou mestrado ou doutoramento que correspon-
da a um ciclo de estudos integrados que não confira grau de 
licenciatura, em psicologia ou afins, que satisfaçam os demais 
requisitos gerais para o desempenho de funções públicas, nos 
termos da legislação em vigor, nomeadamente: ser residente 
permanente da Região Administrativa Especial de Macau; 
maioridade; capacidade profissional, aptidão física e mental, 
até ao termo do prazo da apresentação de candidaturas (até ao 
dia 11 de Junho de 2019) e se encontrem nas situações indica-
das no n.º 3 do artigo 12.º do REGA n.º 14/2016 «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-



N.º 21 — 22-5-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9519

十二條第三款規定，或第23/2017號行政法規第二條第一款規定

的人士，均可報考。

7. 報考方式及期限

7.1. 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計（即二零一九年五月二十三日至

六月十一日）。

7.2. 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，

並附同報考要件的證明文件。

7.2.1. 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由投

考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間

（週一至週四，上午九時至下午五時四十五分；週五，上午九時至

下午五時三十分）到澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部提

交。

7.2.2. 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台），填寫及提交《專

業或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1. 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的曾

修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

8.2. 與公職有聯繫的投考人須提交：

a）第8.1.點a）、b）及c）項所指的文件以及由所屬部門發出

的個人資料紀錄；

dores dos serviços públicos», com as alterações introduzidads 
pelo REGA n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º do REGA 
n.º 23/2017.

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1. O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau ( 23 de Maio a 11 de Junho de 2019);

7.2. A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-
ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 
acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 
de candidaturas.

7.2.1. Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-
tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato 
deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem 
sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-
tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 
9,00 e as 17,30 horas), na sede do Instituto do Desporto, sito na 
Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau.

7.2.2. Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-
ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 
ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 
através da plataforma de serviço electrónico para apresentação 
de candidaturas ao regime de gestão uniformizada (o acesso à 
plataforma pode ser feito através da página electrónica http://
concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do telemóvel «Aces-
so comum aos serviços públicos da RAEM»), dentro do prazo 
de apresentação de candidaturas.

 A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 
em suporte papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1.  Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 
ao concurso);

c) «Nota curricular para concurso» em formulário aprovado 
pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-
mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópia 
dos documentos comprovativos do mencionado.

8.2. Candidatos vinculados à função pública:

a) Os candidatos vinculados à função pública devem apre-
sentar os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 
8.1. e ainda um registo biográfico emitido pelo Serviço a que 
pertencem; 
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b）如第8.1.點a）、b）及c）項所指的證明文件以及個人資料

紀錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作

出聲明。

8.3. 第8.1點a）、b）及c）項所指的證明文件的副本可以是普

通副本或經認證的副本。

8.4. 如投考人無提交第8.1.點a）、b）及c）項所指的文件，或

倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交

所欠文件，否則被除名。

8.5. 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6. 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文

作答。

8.7. 如投考人於報考時所提交的第8.1.點a）和b）項證明文

件以及c）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為三小時），

具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試，具淘汰性質；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

10. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

b) Os candidatos vinculados à função pública ficam dispen-
sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 
e b) e dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do 
ponto 8.1., bem como do registo biográfico, se os mesmos já se 
encontrarem arquivados nos respectivos processos individuais, 
devendo ser declarado tal facto na apresentação da candidatura. 

8.3. As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 
dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 
8.1 podem ser simples ou autenticadas;

8.4. Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), b) e c) do ponto 8.1. ou do registo biográfico quando 
é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 
no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão;

8.5. Os formulários acima referidos «Ficha de inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento na mesma;

8.6. No requerimento de admissão, o candidato deve indicar 
a língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas. 

8.7. Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos do-
cumentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 8.1. 
deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 
documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 
necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Prova de conhecimentos (prova 
escrita, com a duração de 3 horas), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção, com ca-
rácter eliminatório; 

c) 3.º método de selecção — Análise curricular. 

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 
a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realiza-
dos e a formação profissional complementar.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100.
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在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均被淘汰。

12. 最後成績 

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試 = 50%；

甄選面試 = 40%；

履歷分析 = 10%。

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單

臨時名單及確定名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體

育局總部接待處並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.

mo/及體育局網頁http://www.sport.gov.mo/，上述名單的張貼地

點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

關於各階段甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公

佈於《澳門特別行政區公報》，張貼於澳門羅理基博士大馬路

818號體育局總部接待處，並上載於行政公職局網頁http://www.

safp.gov.mo/及體育局網頁http://www.sport.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體

育局總部接待處並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.

mo/及體育局網頁http://www.sport.gov.mo/，上述名單的張貼地

點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及體育局網

頁http://www.sport.gov.mo/。

15. 考試範圍 

15.1. 《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

15.2 . 經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》；

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

12.  Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Provas de conhecimentos = 50%;

Entrevista de selecção = 40%;

Análise curricular = 10%.

13.  Condições de preferência 

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017. 

14.  Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas junto do balcão 
de recepção da sede do Instituto do Desporto, sito na Avenida 
do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, Macau, e disponibilizadas 
na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/ e 
do Instituto do Desporto, em http://www.sport.gov.mo/, sendo 
os locais de afixação das listas acima mencionadas publicados 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau; 

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos métodos 
de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, que será afixado junto do balcão 
de recepção da sede do Instituto do Desporto, sito na Avenida 
do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, Macau, e disponibilizado 
na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, 
bem como na página electrónica do Instituto do Desporto, em 
http://www.sport.gov.mo/;

As listas classificativas intermédias são afixadas junto do 
balcão de recepção da sede do Instituto do Desporto, sito na 
Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, Macau, e dispo-
nibilizadas na página electrónica dos SAFP, em http://www.
safp.gov.mo/, bem como na página electrónica do Instituto do 
Desporto, em http://www.sport.gov.mo/, sendo também publi-
cados no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau os locais de afixação e de consulta;

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://
www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica do Institu-
to do Desporto, em http://www.sport.gov.mo/.

15.  Programa das provas

15.1. Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China;

15.2. Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro;
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15.3. 十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》；

15.4. 第8/2004號法律——《公共行政工作人員工作表現評

核原則》；

15.5. 第14/2009號法律——《公務人員職程制度》；

15.6. 第31/2004號行政法規——公共行政工作人員的工作

表現評核一般制度；

15.7.  第19/2015號行政法規——《體育局組織及運作》；

15.8. 運動心理學；

15.9. 普通心理學；

15.10. 心理評估的方法及技術；

15.11. 心理應用統計；

15.12. 心理專業工作的倫理準則。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內的法例

（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋）。

16. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

17. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有資料將按照第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

18. 典試委員會的組成 

主席：體育局中心主任 江世恩

正選委員：體育局顧問高級技術員 梁慧琪

  澳門大學教授 張雷

候補委員：澳門大學副教授 張樹輝

  體育局處長 傅斯娜

二零一九年五月十六日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $13,624.00）

15.3. Código do Procedimento Administrativo, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

15.4. Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do de-
sempenho dos trabalhadores da Administração Pública;

15.5. Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos;

15.6. Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime 
geral de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Admi-
nistração Pública;

15.7. Regulamento Administrativo n.º 19/2015 — Organiza-
ção e funcionamento do Instituto do Desporto;

15.8. Psicologia do desporto;

15.9. Psicologia geral;

15.10. Métodos e técnicas de avaliação psicológica;

15.11. Estatística Aplicada à Psicologia;

15.12. Princípios éticos da actividade profissional em psicologia.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-
tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 
aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 
qualquer nota ou registo pessoal).

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 
Lei n.º 14/2009, «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela 
Lei n.º 4/2017, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-
balho nos Serviços Públicos» e do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com 
as alterações introduzidas pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017.

17. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais».

18. Composição do júri

Presidente: Sérgio Rosário da Conceição, director do centro 
do Instituto do Desporto.

Vogais efectivos: Leong Wai Kei, técnica superior assessora 
do Instituto do Desporto; e

Chang Lei, professor da Universidade de Macau.

Vogais suplentes: Cheung Shu Fai, professor associado da 
Universidade de Macau; e

Fu Si Na, chefe de divisão do Instituto do Desporto.

Instituto do Desporto, aos 16 de Maio de 2019.

O Presidente, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 13 624,00)
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高 等 教 育 局

通 告

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年五月八日作出批示，現公佈

以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：傳播學碩士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：UT-A67-M35-1119A-24

課程的基本資料：

——本課程經第49/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

49/2019號社會文化司司長批示及其附件。

二零一九年五月八日於高等教育局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,417.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年五月八日作出批示，現公佈

以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：歷史學博士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：博士學位

登記編號：UT-N02-D21-1919Z-25

課程的基本資料：

——本課程經第51/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

51/2019號社會文化司司長批示及其附件。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Avisos

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 
o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento 
Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, 
por meu despacho de 8 de Maio de 2019, foi registado o curso 
do ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Comunicação 

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
mestre

N.º de registo: UT-A67-M35-1119A-24

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura n.º 49/2019.

— A breve caracterização, a organização científico-peda-
gógica e o plano de estudos do curso são os que constam do 
Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 49/2019 e dos seus anexos.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 8 de Maio de 
2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 
o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento 
Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, 
por meu despacho de 8 de Maio de 2019, foi registado o curso 
do ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de doutoramento em História

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
doutor

N.º de registo: UT-N02-D21-1919Z-25

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura n.º 51/2019.

— A breve caracterização, a organização científico-pedagógi-
ca e o plano de estudos do curso são os que constam do Despa-
cho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 51/2019 
e dos seus anexos.
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二零一九年五月八日於高等教育局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,417.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年五月八日作出批示，現公佈

以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：跨領域藝術碩士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門理工學院

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：IP-N04-M24-1919Z-26

課程的基本資料：

——本課程經第52/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

52/2019號社會文化司司長批示及其附件。

二零一九年五月八日於高等教育局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,382.00）

茲公佈，為填補高等教育局以行政任用合同任用的技術輔導

員職程第一職階二等技術輔導員（一般行政技術輔助範疇）五個

職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九

年二月二十七日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對

外開考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本

局定於二零一九年六月九日上午九時為參加專業或職務能力評

估開考的准考人舉行知識考試（筆試），時間為兩小時。考試地

點如下：

——澳門氹仔徐日昇寅公馬路旅遊學院氹仔校區展望樓；

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 8 de Maio de 
2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º 
da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado 
com o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) 
que, por meu despacho de 8 de Maio de 2019, foi registado o 
curso do ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Artes Interdis-
ciplinares

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Instituto Politécnico de Macau

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
mestre

N.º de registo: IP-N04-M24-1919Z-26

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura n.º 52/2019.

— A breve caracterização, a organização científico-pedagógi-
ca e o plano de estudos do curso são os que constam do Despa-
cho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 52/2019 
e dos seus anexos.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 8 de Maio de 
2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao 
concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-
cionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 
preenchimento de cinco lugares vagos, em regime de contrato 
administrativo de provimento, de adjunto-técnico de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de apoio 
técnico-administrativo geral, da Direcção dos Serviços do En-
sino Superior, e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção 
de Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 9, II Série, de 27 de Fevereiro de 2019, 
a prova de conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 2 
horas e será realizada no dia 9 de Junho de 2019, às 9,00 horas, 
nos seguintes locais:

— Edifício «Forward» do Taipa Campus do Instituto de 
Formação Turística, Avenida Padre Tomás Pereira, s.n., Taipa, 
Macau;
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——澳門馬揸度博士大馬路266號聖公會（澳門）蔡高中學；

——澳門高士德馬路七號培正中學。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一九年五月二十九日張貼於澳門羅

理基博士大馬路614A-640號龍成大廈七樓高等教育局（查閱時

間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至

下午五時三十分），並上載於本局網頁（https://w w w.dses.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年五月十七日於高等教育局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,858.00）

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/023/2019）

根據社會文化司司長於二零一九年五月三日作出之批示，為

澳門大學更新無線局域網系統（第一期）進行公開招標。

有意競投者可從二零一九年五月二十二日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一九年五月二十七

日上午十一時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政

樓四樓，4009室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進

行。

截止遞交投標書日期為二零一九年六月二十五日下午五

時三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至

本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹拾貳萬元正

— Sheng Kung Hui Escola Choi Kou (Macau), sita na Aveni-
da do Dr. Francisco Vieira Machado, n.º 266, Macau;

— Escola Secundária Pui Ching, sita na Avenida de Horta e 
Costa, n.º 7, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candida-
tos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para rea-
lização da prova escrita, bem como outras informações de inte-
resse dos candidatos, serão afixadas no dia 29 de Maio de 2019, 
na Direcção dos Serviços do Ensino Superior, sita na Avenida 
do Dr. Rodrigo Rodrigues n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 
7.º andar, Macau, podendo ser consultadas no local indicado 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-
ponibilizadas na página electrónica desta Direcção de Serviços 
(https://www.dses.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.
mo/). 

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 17 de Maio 
de 2019.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 858,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/023/2019)

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Maio de 2019, encontra-
-se aberto o concurso público para a actualização do sistema 
da rede informática local sem fios (1.ª fase) para a Universidade 
de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados, a partir do dia 22 de Maio de 
2019, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-
cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste 
concurso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, 
no máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento 
e inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decor-
rerá às 11,00 horas do dia 27 de Maio de 2019, na Sala 4009, 
4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 
a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 
esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 25 de Junho de 2019. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
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（$120,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一九年六月二十六日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一九年五月九日於澳門大學

校長 宋永華

（是項刊登費用為 $2,130.00）

（公開招標編號：PT/024/2019）

根據社會文化司司長於二零一九年四月三十日作出之批示，

為澳門大學國家重點實驗室供應及安裝高速網絡資訊基礎設施

進行公開招標。

有意競投者可從二零一九年五月二十二日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一九年五月二十七

日下午三時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓

四樓，4009室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一九年六月十三日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採購

處，並須繳交臨時保證金澳門幣捌萬元正（$80,000.00），臨時

保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本票、銀行擔保或保

險擔保繳付。

開標日期為二零一九年六月十四日上午十時正，在中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一九年五月十四日於澳門大學

校長 宋永華

（是項刊登費用為 $1,892.00）

prestar uma caução provisória no valor de cento e vinte mil 
patacas ($120 000,00), feita em numerário, ou mediante ordem 
de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor da 
Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
26 de Junho de 2019, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-
nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-
sidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 9 de Maio de 2019.

O Reitor, Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 2 130,00)

(Concurso Público n.º PT/024/2019)

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura, de 30 de Abril de 2019, encon-
tra-se aberto o concurso público para o fornecimento e instala-
ção da infra-estrutura informática de redes de alta velocidade 
para os laboratórios de referência do estado da Universidade 
de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados, a partir do dia 22 de Maio de 
2019, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-
cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste 
concurso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, 
no máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento 
e inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decor-
rerá às 15,00 horas do dia 27 de Maio de 2019, na Sala 4009, 
4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 
a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 
esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 13 de Junho de 2019. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória no valor de oitenta mil patacas 
($80 000,00), feita em numerário, ou mediante ordem de caixa, 
garantia bancária ou seguro de caução, a favor da Universidade 
de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
14 de Junho de 2019, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-
nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-
sidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 14 de Maio de 2019.

O Reitor, Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)
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(Concurso Público n.º PT/030/2019)

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura, de 8 de Maio de 2019, encontra-
-se aberto o concurso público para o fornecimento e instalação 
do microscópio confocal Raman (equipamentos de laboratório) 
para o Instituto de Ciências Médicas Chinesas da Universidade 
de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, for-
necidos ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, 
encontram-se à disposição dos interessados, a partir do dia 22 
de Maio de 2019, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 
14,30 às 17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na 
Sala 4012, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Uni-
versidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, 
China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-
curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 
máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 
sessão de esclarecimento decorrerá às 10,00 horas do dia 27 de 
Maio de 2019, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administra-
tivo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 
Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 20 de Junho de 2019. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória no valor de quarenta e duas mil 
patacas ($42 000,00), feita em numerário, ou mediante ordem 
de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor da 
Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
21 de Junho de 2019, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-
nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-
sidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 15 de Maio de 2019.

O Reitor, Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 1 779,00)

(Concurso Público n.º PT/026/2019)

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura, de 30 de Abril de 2019, encon-
tra-se aberto o concurso público para o fornecimento e instala-
ção de sistemas de vigilância em circuito fechado de televisão 
para as vias públicas, a margem oriental e as salas de aula da 
Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados, a partir do dia 22 de Maio de 
2019, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-
cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

（公開招標編號：PT/030/2019）

根據社會文化司司長於二零一九年五月八日作出之批示，為

澳門大學中華醫藥研究院供應及安裝共焦拉曼顯微鏡之實驗室

設備進行公開招標。

有意競投者可從二零一九年五月二十二日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零一九年五月二十七日上午十時

正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009

室舉行。

截止遞交投標書日期為二零一九年六月二十日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採購

處，並須繳交臨時保證金澳門幣肆萬貳仟元正（$42,000.00），

臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本票、銀行擔保

或保險擔保繳付。

開標日期為二零一九年六月二十一日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一九年五月十五日於澳門大學

校長 宋永華

（是項刊登費用為 $1,779.00）

（公開招標編號：PT/026/2019）

根據社會文化司司長於二零一九年四月三十日作出之批示，

為澳門大學公共道路、東堤岸及課室供應及安裝閉路電視監控

系統進行公開招標。

有意競投者可從二零一九年五月二十二日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。
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為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一九年五月二十四

日上午十時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓

一樓，1011室舉行，而實地視察亦將安排於當天在講解會後進

行。

截止遞交投標書日期為二零一九年六月十九日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本

大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹拾叁萬陸仟元正

（$136,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一九年六月二十日上午十時正，在中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一九年五月十五日於澳門大學

校長 宋永華

（是項刊登費用為 $1,858.00）

通 告

根據《行政程序法典》第三十七條及刊登於二零一四年九月

十七日第三十八期第二組《澳門特別行政區公報》澳門大學通告

內澳門大學校董會核准之授權第四款之規定，澳門大學財務管

理委員會訂定以下《澳門大學設施及服務收費表》之更新項目：

《澳門大學設施及服務收費表》之更新項目 

服務 收費（澳門幣）

2 019/2 0 2 0學年起研究生宿舍住宿費

（每學期）

6,900-23,500

2019/2020學年起研究生宿舍暑期住宿費 2,760-9,400

S1住宿費（每晚/每週/每月） 165-5,360

2019/2020學年起住宿式書院費（每學期） 7,450-14,100

A fim de compreender os pormenores do objecto deste 
concurso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, 
no máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento 
e inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decor-
rerá às 10,00 horas do dia 24 de Maio de 2019, na Sala 1011, 
1.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 
a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 
esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 19 de Junho de 2019. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória no valor de cento e trinta e seis 
mil patacas ($136 000,00), feita em numerário, ou mediante 
ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor 
da Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
20 de Junho de 2019, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-
nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-
sidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 15 de Maio de 2019.

O Reitor, Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 1 858,00)

Aviso

Nos termos do artigo 37.º do Código do Procedimento Ad-
ministrativo e do n.º 4 da delegação de poderes aprovada pelo 
Conselho da Universidade de Macau, que foi publicada no 
aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 17 de Se-
tembro de 2014, a Comissão de Gestão Financeira da Univer-
sidade de Macau actualizou a Tabela de Taxas de Utilização 
das Instalações e Serviços da Universidade de Macau, sendo os 
itens actualizados os abaixo indicados:

Itens Actualizados na Tabela de Taxas de Utilização das 
Instalações e Serviços da Universidade de Macau

Serviço
Taxa

(pataca)

Taxa de alojamento em Residências de 
Estudantes de Pós-Graduação, a partir do 
ano lectivo de 2019/2020 (por semestre) 6,900-23,500

Taxa de alojamento em Residências de 
Estudantes de Pós-Graduação durante 
as férias de Verão, a partir do ano lectivo 
de 2019/2020 2,760-9,400

Taxa de alojamento no Edifício S1 (por 
noite/semana/mês) 165-5,360

Taxa de Colégio Residencial, a partir do 
ano lectivo de 2019/2020 (por semestre) 7,450-14,100
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服務 收費（澳門幣）

2019/2020學年起研究生入住住宿式書

院之費用（每學期）

5,150-11,350

住宿式書院短期住宿費（每晚/每週/每月） 280-5,100

A4/A3黑白及彩色打印/影印服務（每面） 0.2-5

電費（每度） 1.26

水費（每立方米） 6.10

天然氣費（每立方米） 5.8614

冷凍水費（每度） 0.53

二零一九年五月八日於澳門大學

財務管理委員會：

校長：宋永華教授

副校長：馬許願教授

副校長：葛偉教授

副校長：蘇基朗教授

副校長：高薇博士

（是項刊登費用為 $2,799.00）

旅 遊 學 院

公 告

為填補旅遊學院個人勞動合同人員以下空缺，經於二零一八

年十一月二十八日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式開考的通告，現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》

第三十五條第四款的規定，甄選面試的地點、日期及時間的通

告，已張貼於澳門望廈山旅遊學院望廈校區協力樓行政暨財政

輔助部告示板（或可瀏覽本院網頁（http://www.ift.edu.mo/）以

供查閱。

廚房專業培訓人員職程：

第二職階一級廚師（西餐）一缺（開考編號：0 1 1 /

F&B/2018）。

Serviço
Taxa

(pataca)

Taxa de alojamento em Colégio Resi-
dencial por parte de estudantes de pós-
-graduação, a partir do ano lectivo de 
2019/2020 (por semestre) 5,150-11,350

Taxa de alojamento de curto prazo em Co-
légio Residencial (por noite/semana/mês) 280-5,100

Taxa de serviço de impressão/fotocópia 
em preto e branco/multicolor (A4/A3) 
(por página) 0.2-5

Consumo de energia eléctrica (por kWh) 1.26

Consumo de água (por metro cúbico) 6.10

Consumo de gás natural (por metro cúbico) 5.8614

Consumo de água gelada (por kWh) 0.53

Universidade de Macau, aos 8 de Maio de 2019.

A Comissão de Gestão Financeira:

O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

O Vice-Reitor, Professor Doutor Rui Paulo da Silva Martins.

O Vice-Reitor, Professor Doutor Ge Wei.

O Vice-Reitor, Professor Doutor So Kee Long Billy.

A Vice-Reitora, Doutora Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 799,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixado e pode ser consulta-
do, no quadro de anúncio de Serviço de Apoio Administrativo 
e Financeiro deste Instituto, sito no edifício «Equipa» do Cam-
pus Mong-Há, na Colina de Mong-Há, Macau (e também no 
website deste Instituto: http://www.ift.edu.mo/), o aviso sobre o 
local, data e hora da entrevista de selecção relativa ao concurso 
de prestação de provas, para o preenchimento do seguinte lu-
gar, em regime de contrato individual de trabalho do Instituto 
de Formação Turística, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 48, II 
Série, de 28 de Novembro de 2018, nos termos do artigo 35.º, 
n.º 4, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recruta-
mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017:

Carreira de pessoal de formação profissional de cozinha: 

Cozinheiro de 1.ª classe, 2.º escalão (culinária ocidental) — 
um lugar (Concurso n.º: 011/F&B/2018).
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二零一九年五月十六日於旅遊學院

代院長 甄美娟  

（是項刊登費用為 $1,292.00）

學 生 福 利 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日

第54/GM/97號批示，學生福利基金現公佈二零一九年第一季財

政資助名單：

Instituto de Formação Turística, aos 16 de Maio de 2019.

A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

FUNDO DE ACÇÃO SOCIAL ESCOLAR

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
a instituições particulares, vem o Fundo de Acção Social Esco-
lar publicar a listagem dos apoios concedidos no 1.º trimestre 
de 2019:

受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

 資助金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

獎學金：9名學生

Bolsa de Mérito: 9 alunos

25/1/2019 $ 492,550.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.

特別助學金：7名學生

Bolsa Especial: 7 alunos

25/1/2019 $ 433,500.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.

獎學金：1名學生

Bolsa de Mérito: 1 aluno

25/1/2019 $ 10,250.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.

特別助學金：3名學生

Bolsa Especial: 3 alunos

25/1/2019 $ 36,900.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.

利息補助貸款計劃：380名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 380 alunos

25/1/2019 $ 256,331.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.

特殊助學金：22名學生

Bolsa Extraordinária: 22 alunos

25/1/2019 $ 1,027,375.00 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa extraordinária 

aos alunos em Portugal.

獎學金：20名學生

Bolsa de Mérito: 20 alunos

25/1/2019 $ 996,550.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.

特別助學金：10名學生

Bolsa Especial: 10 alunos

25/1/2019 $ 549,900.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.
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受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

 資助金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

獎學金：249名學生

Bolsa de Mérito: 249 alunos

20/2/2019 $ 6,455,100.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.

特別助學金：258名學生

Bolsa Especial: 258 alunos

20/2/2019 $ 7,540,680.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.

學費及文教用品津貼：28名學生

Subsídio de propinas, subsídio de alimenta-

ção e subsídio para aquisição de uniformes 

e material escolar: 28 alunos

20/2/2019 $ 154,900.00 向2018/2019學年經濟困難學生發放學費、膳食

及學習用品津貼。

Concessão de subsídio de propinas, subsídio 

de alimentação e subsídio para aquisição de 

uniformes e material escolar aos alunos com 

dificuldades económicas, para o ano lectivo de 

2018/2019.

獎學金：128名學生

Bolsa de Mérito: 128 alunos

20/2/2019 $ 3,391,500.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.

特別助學金：108名學生

Bolsa Especial: 108 alunos

20/2/2019 $ 3,263,760.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.

利息補助貸款計劃：20名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 20 alunos

20/2/2019 $ 152,561.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.

利息補助貸款計劃：403名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 403 alunos

28/2/2019 $ 245,945.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.

利息補助貸款計劃：8名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 8 alunos

5/3/2019 $ 80,953.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.

獎學金：152名學生

Bolsa de Mérito: 152 alunos

5/3/2019 $ 4,362,300.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.

特別助學金：127名學生

Bolsa Especial: 127 alunos

5/3/2019 $ 4,038,720.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.

獎學金：281名學生

Bolsa de Mérito: 281 alunos

5/3/2019 $ 7,909,500.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.

特別助學金：303名學生

Bolsa Especial: 303 alunos

5/3/2019 $ 9,121,440.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.

獎學金：19名學生

Bolsa de Mérito: 19 alunos

25/3/2019 $ 898,800.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.
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二零一九年五月十四日於學生福利基金

行政管理委員會主席 老柏生（教育暨青年局局長）

（是項刊登費用為 $7,169.00）

受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

 資助金額

 Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

特別助學金：25名學生

Bolsa Especial: 25 alunos

25/3/2019 $ 1,483,200.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.

獎學金：10名學生

Bolsa de Mérito: 10 alunos

25/3/2019 $ 509,400.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.

特別助學金：15名學生

Bolsa Especial: 15 alunos

25/3/2019 $ 820,560.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.

獎學金：2名學生

Bolsa de Mérito: 2 alunos

25/3/2019 $ 24,600.00 發放2018/2019學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 

para o ano lectivo de 2018/2019.

特別助學金：3名學生

Bolsa Especial: 3 alunos

25/3/2019 $ 34,440.00 發放2018/2019學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2018/2019.

學費及文教用品津貼：22名學生

Subsídio de propinas, subsídio de alimenta-

ção e subsídio para aquisição de uniformes 

e material escolar: 22 alunos

25/3/2019 $ 129,100.00 向2018/2019學年經濟困難學生發放學費、膳食

及學習用品津貼。

Concessão de subsídio de propinas, subsídio 

de alimentação e subsídio para aquisição de 

uniformes e material escolar aos alunos com 

dificuldades económicas, para o ano lectivo de 

2018/2019.

特別資助：鄺秀清

Subsídio especial: Kuong Sao Cheng

25/3/2019 $ 31,090.00 資助經濟困難學生購買輔具。

Concessão de subsídio para aquisição de ma-

teriais de ajuda aos alunos com dificuldades 

económicas.

利息補助貸款計劃：422名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 422 alunos

25/3/2019 $ 341,188.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.

特別資助：鄭寶月

Subsídio especial: Cheang Pou Ut

25/3/2019 $ 38,609.00 資助經濟困難學生購買輔具。

Concessão de subsídio para aquisição de ma-

teriais de ajuda aos alunos com dificuldades 

económicas.

特殊助學金：15名學生

Bolsa Extraordinária: 15 alunos

25/3/2019 $ 753,093.00 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa extraordinária 

aos alunos em Portugal.

總數

Total

$ 55,584,795.00

Fundo de Acção Social Escolar, aos 14 de Maio de 2019. 

O Presidente do Conselho Administrativo, Lou Pak Sang, 
director dos Serviços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 7 169,00)
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海 事 及 水 務 局

公 告

（第005/DSAMA/2019號公開招標）

茲特公告，刊登於二零一九年五月二日第十八期《澳門特別

行政區公報》第二組的“為氹仔客運碼頭提供清潔服務”之公開

招標，招標實體已按照招標方案第六條的規定作出解答，並將其

等附於招標案卷內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門特別行政區

萬里長城海事及水務局行政及財政廳會計中心查閱，有關資料

亦可透過海事及水務局網頁（http://w w w.mar ine.gov.mo）下

載。

二零一九年五月十六日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,258.00）

茲公佈，海事及水務局以行政任用合同制度填補重型車輛司

機職程第一職階重型車輛司機四個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年三月十三日第十一期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十六條第二款規定，將海事及水務局專業或職務

能力評估開考的投考人臨時名單張貼於在澳門萬里長城海事及

水務局綜合服務中心（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午

一時，下午二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下

午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於本局網頁

（http://www.marine.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一九年五月十六日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,222.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncios

(Concurso Público n.º 005/DSAMA/2019)

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para 
«prestação do serviço de limpeza no Terminal Marítimo de 
Passageiros da Taipa», publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de 
Maio de 2019, foram prestados esclarecimentos, pela entidade 
que realiza o concurso, nos termos do ponto 6 do programa do 
concurso, e juntos ao processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta, durante o horário no Núcleo de Contabilidade do 
Departamento de Administração e Finanças da Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sito na Calçada da 
Barra, Quartel dos Mouros, e também se encontram disponí-
veis na página electrónica da Direcção dos Serviços de Assun-
tos Marítimos e de Água (http://www.marine.gov.mo).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 16 de Maio de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

 Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada no balcão de atendimento do 
Centro de Prestação de Serviços ao Público da Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sito na Calçada 
da Barra, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 
as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-
-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 
horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 
(http://www.marine.gov.mo/) e na página electrónica dos SAFP 
(http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos ao 
concurso de avaliação de competências profissionais ou funcio-
nais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o preen-
chimento de quatro lugares de motorista do pesados, 1.º esca-
lão, da carreira de motorista de pesados, em regime de contra-
to administrativo de provimento, da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água, e dos que vierem a verificar-se 
nestes Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 11, II Série, de 13 de Março de 2019.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 16 de Maio de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 222,00)
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郵 電 局

通 告

按照二零一八年十一月二十七日運輸工務司司長批示，並

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》的規定，郵電局進行統一管理制度的專業或

職務能力評估對外開考，以行政任用合同制度填補高級技術員

職程第一職階二等高級技術員（郵政管理範疇）兩個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任郵政管理範疇高級技術員所需的特定勝任力進行評

估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本局同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 職務內容特徵

須具專業技能及最低限度具有學士學位或同等學歷，或不

頒授學士學位的連讀碩士或連讀博士學位，以便在科學技術的

方法及程序上能獨立並盡責執行一般或專門領域的諮詢、調查、

研究、創造和配合方面的職務，旨在協助上級作出決策。

3. 職務內容

進行郵政管理範疇的科學技術研究並撰寫意見書，為決策

提供依據；參與分析項目或計劃的會議；參與構思、撰寫計劃及

其實施；應用科學技術的方法及程序；根據研究和數據的處理，

提出解決方法；執行諮詢職務；監督和協調工作人員。為擔任郵

政管理範疇高級技術員的職務，需具備英語知識。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Aviso

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 27 de Novembro de 
2018, e nos termos definidos no Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as altera-
ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos», se encontra aberto o concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, área de gestão postal, em regime 
de contrato administrativo de provimento da Direcção dos 
Serviços de Correios e Telecomunicações, e dos que vierem a 
verificar-se nesta Direcção de Serviços até ao termo da validade 
do concurso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada 
e consiste na avaliação das competências específicas neces-
sárias ao exercício de funções de técnico superior, na área de 
gestão postal.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 
publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 
dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se nesta Direc-
ção de Serviços, na mesma carreira, categoria e área funcional.

2. Caracterização do conteúdo funcional

Funções consultivas, de investigação, estudo, concepção 
e adaptação de métodos e processos científico-técnicos, de 
âmbito geral ou especializado, executadas com autonomia e 
responsabilidade, tendo em vista informar a decisão superior, 
requerendo uma especialização e formação básica do nível de 
licenciatura ou equiparado, ou mestrado ou doutoramento que 
corresponda a um ciclo de estudos integrados que não confira 
grau de licenciatura.

3. Conteúdo funcional

Elaboração de pareceres e realização de estudos de natureza 
científico-técnica na área de gestão postal, tendo em vista a 
fundamentação de tomada de decisões; participação em reu-
niões para análise de projectos ou programas; participação na 
concepção, redacção e implementação de projectos; proceder à 
adaptação de métodos e processos científico-técnicos; propos-
tas de soluções com base em estudos e tratamento de dados; 
exercício de funções consultivas; supervisão ou coordenação 
de outros trabalhadores. O técnico superior da área de gestão 
postal deve possuir conhecimentos de língua inglesa para de-
sempenho das relativas funções.
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4. 薪俸、權利及福利

第一職階二等高級技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載第

六級別的430點，並享有公職一般制度規定的權利及福利。

5. 任用方式

以行政任用合同方式聘用，根據第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第五條規定，試用期為期六個月。

6. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（二零一九年六月十一日前）具有管理

學、行政學、市場學、物流管理、國際貿易、電子商貿或相類範疇

的學士學位或同等學歷，或不頒授學士學位的連讀碩士學位或

連讀博士學位，並符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，

特別是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體

健康及精神健全，以及符合經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十二

條第三款規定，或第23/2017號行政法規第二條第一款規定的人

士，均可報考。

7. 報考方式及期限

7.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計（即二零一九年五月二十三日至

六月十一日）；

7.2 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的申請書《專業或職務能力評估開考報名表》，

並附同報考要件的證明文件。

7.2.1 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由

投考人本人或由他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時

間（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

三十分）到澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓209室公共關係

及總檔案處提交。

4. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 
430 da tabela indiciária, nível 6, constante do Mapa 2 do Anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017 e usufrui dos direitos e regalias previstos no regime 
geral da Função Pública.

5. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de 
provimento, precedido de seis meses de período experimental, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos».

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatura 
ou equiparado, ou mestrado ou doutoramento que corresponda 
a um ciclo de estudos integrados que não confira grau de licen-
ciatura em gestão, administração, marketing, gestão logística, 
comércio internacional, comércio electrónico ou afins, que 
satisfaçam os demais requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, nos termos da legislação em vigor, nomea-
damente: ser residente permanente da Região Administrativa 
Especial de Macau; maioridade; capacidade profissional, apti-
dão física e mental, até ao termo do prazo da apresentação de 
candidaturas (até ao dia 11 de Junho de 2019) e se encontrem 
nas situações indicadas no n.º 3 do artigo 12.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e for-
mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», com as alterações introduzidas pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017.

7. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

7.1 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (23 de Maio a 11 de Junho de 2019);

7.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-
ção de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 
acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 
de candidaturas.

7.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-
tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 
deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 
sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-
tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 
17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 
14,30 e as 17,30 horas), na sala 209, Divisão de Relações Públicas 
e Arquivo Geral da Direcção dos Serviços de Correios e Tele-
comunicações, 2.º andar do Edifício-Sede da mesma Direcção 
de Serviços, sito no Largo do Senado, em Macau.
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7.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

8. 報考須提交的文件

8.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

8.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第8.1點a）、b）和c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

如第8.1點a）、b）項和c）項所指的證明文件以及個人資料紀

錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出

聲明。

8.3 第8.1點a）、b）項和c）項所指的證明文件的副本可以是

普通副本或經認證的副本。

8.4 如投考人無提交第8.1點a）、b）和c）項所指的文件，或

倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交

所欠文件，否則被除名。

8.5 上指的《專業或職務能力評估開考報名表》及《開考履

歷表》可從印務局網頁下載或到印務局購買。

8.6 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

8.7 如投考人於報考時所提交的第8.1點a）和b）項證明文

件以及c）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

7.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de 
Inscrição em Concurso de Avaliação de Competências Pro-
fissionais ou Funcionais» em formulário electrónico, dispo-
nibilizado através da plataforma de serviço electrónico para 
apresentação de candidaturas ao regime de gestão uniformi-
zada (o acesso à plataforma pode ser feito através da página 
electrónica http://concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do 
telemóvel «Acesso comum aos serviços públicos da RAEM»), 
dentro do prazo de apresentação de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 
em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

8. Documentos a apresentar na candidatura

8.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação dos candidatos para a admis-
são ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprova-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devida-
mente assinada, devendo a mesma ser acompanhada de cópias 
dos documentos comprovativos do mencionado.

8.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 e 
ainda um registo biográfico emitido pelo Serviço a que perten-
cem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 
e b) e dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do 
ponto 8.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se 
encontrarem arquivados nos respectivos processos individuais, 
devendo ser declarado tal facto na apresentação de candidaturas.

8.3 As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 
dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 
8.1 podem ser simples ou autenticadas.

8.4 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), b) e c) do ponto 8.1 ou do registo biográfico quando 
é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 
no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

8.5 Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 
Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 
Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

8.6 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar a 
língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

8.7 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos do-
cumentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 8.1, 
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任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

9. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為三小時），

具淘汰性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

10. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

11. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

12. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試 = 50%；

甄選面試 = 30%；

履歷分析 = 20%。

13. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

14. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大

樓二樓公告欄並上載於行政公職局網頁http://w w w.sa fp.gov.

deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 
documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 
necessários à instrução do processo de provimento.

9. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Provas de conhecimentos (prova 
escrita, com a duração de 3 horas), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a 
habilitação académica e profissional, a avaliação do desempe-
nho, a qualificação e experiências profissionais, os trabalhos 
realizados e a formação profissional complementar.

11. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

12. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Provas de conhecimentos = 50%; 

Entrevista de selecção = 30%; 

Análise curricular = 20%.

13. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação os candidatos serão 
ordenados de acordo com as condições de preferência no 
artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-
duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas na Direcção dos 
Serviços de Correios e Telecomunicações, 2.º andar do Edifício-
-Sede da mesma Direcção de Serviços, sito no Largo do Se-
nado, em Macau, e disponibilizadas na página electrónica dos 
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mo/及郵電局網頁http://www.ctt.gov.mo/，上述名單的張貼地點

及查閱地點的公告亦會公佈於《澳門特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門

特別行政區公報》，張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓

公告欄，並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及郵

電局網頁http://www.ctt.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門議事亭前地郵電局總部大樓

二樓公告欄並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/

及郵電局網頁http://www.ctt.gov.mo/，上述名單的張貼地點及

查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及郵電局網

頁http://www.ctt.gov.mo/。

15. 考試範圍

15.1經第21/2000號行政法規、第2/2006號行政法規及第

29/2016號行政法規修改的第2/89/M號法令核准的《郵電局組織

規章》；

15.2 關於郵務的法例：

a）第88/99/M號法令——訂定在提供郵政服務，設置及使

用郵政基礎設施時須遵守之一般原則；

b）經第400/2005號行政長官批示、第205/2012號行政長官

批示、第197/2016號行政長官批示及第68/2019號行政長官批示

修改的第441/99/M號訓令核准的《郵政函件公共服務規章》；

c）經第292/2015號行政長官批示修改的第442/99/M號訓令

核准的《郵政包裹公共服務規章》；

d）第443/99/M號訓令核准的《郵政托收公共服務規章》；

e）第444/99/M號訓令核准的《郵資憑證規章》；

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como na página elec-
trónica da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunica-
ções, em http://www.ctt.gov.mo/, sendo publicados no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau os anún-
cios com indicação dos locais em que as mesmas se encontram 
afixadas e podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos méto-
dos de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, que serão afixados na 
Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, 2.º 
andar do Edifício-Sede da mesma Direcção de Serviços, sito 
no Largo do Senado, em Macau, e disponibilizado na página 
electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como 
na página electrónica da Direcção dos Serviços de Correios e 
Telecomunicações, em http://www.ctt.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas na Direcção 
dos Serviços de Correios e Telecomunicações, 2.º andar do 
Edifício-Sede da mesma Direcção de Serviços, sito no Largo 
do Senado, em Macau, e disponibilizadas na página electrónica 
dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem como na página 
electrónica da Direcção dos Serviços de Correios e Teleco-
municações, em http://www.ctt.gov.mo/, sendo publicados no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
os anúncios com indicação dos locais em que as mesmas se en-
contram afixadas e podem ser consultadas.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, 
em http://www.safp.gov.mo/, bem como na página electró-
nica da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, 
em http://www.ctt.gov.mo/.

15. Programa das provas

15.1 Regulamento Orgânico da Direcção dos Serviços de Cor-
reios e Telecomunicações, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 2/89/M, 
com as alterações introduzidas pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2000, pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2006 e 
pelo Regulamento Administrativo n.º 29/2016;

15.2 Legislação sobre correios:

a) Decreto-Lei n.º 88/99/M — Estabelece os princípios gerais 
a observar na prestação dos serviços postais e na instalação e 
utilização de infra-estruturas de correio;

b) Regulamento do Serviço Público de Correspondências Pos-
tais, aprovado pela Portaria n.º 441/99/M, com as alterações in-
troduzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 400/2005, 
pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 205/2012, pelo Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 197/2016 e pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 68/2019;

c) Regulamento do Serviço Público de Encomendas Postais, 
aprovado pela Portaria n.º 442/99/M, com as alterações intro-
duzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 292/2015;

d) Regulamento do Serviço Público de Cobrança Postal, 
aprovado pela Portaria n.º 443/99/M;

e) Regulamento de Valores Postais, aprovado pela Portaria 
n.º 444/99/M;
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f）第445/99/M號訓令核准的《郵政匯票公共服務規章》；

g）第446/99/M號訓令核准的《電子信函公共服務規章》；

h）第447/99/M號訓令核准的《免付回郵郵資公共服務規

章》；

i）經第540/2015號行政長官批示修改的第448/99/M號訓令

核准的《特快專遞（EMS）公共服務規章》；

j）經第330/2005號行政長官批示及第187/2012號行政長官

批示修改的第449/99/M號訓令核准的《郵箱規章》；

k）第186/2013號行政長官批示核准的《郵政電子掛號郵件

公共服務規章》；

l）經第33/20 09號行政命令、第91/2010號行政命令、第

32/2013號行政命令、第24/2014號行政命令及第81/2019號行政

命令修改的第62/2005號行政命令核准的《郵政服務收費及罰款

總表》；

m）第292/GM/99號批示核准用於以郵遞方式向有關之人本

人作出傳喚及通知之掛號信及收件回執之官方式樣；

n）第261/2009號行政長官批示核准的《電子認證郵戮公共

服務規章》；

15.3 英語水平；

15.4 管理範疇的專業知識；

15.5 撰寫郵政管理範疇的建議書、報告書及專業技術意見

書。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內的法例

（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋）。

16. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

17. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

f) Regulamento do Serviço Público de Vales Postais, aprova-
do pela Portaria n.º 445/99/M;

g) Regulamento do Serviço Público de Correio Electrónico, 
aprovado pela Portaria n.º 446/99/M;

h) Regulamento do Serviço Público de Resposta sem Fran-
quia, aprovado pela Portaria n.º 447/99/M;

i) Regulamento do Serviço Público de Correio Rápido (EMS), 
aprovado pela Portaria n.º 448/99/M, com as alterações introdu-
zidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 540/2015;

j) Regulamento dos Receptáculos Postais, aprovado pela 
Portaria n.º 449/99/M, com as alterações introduzidas pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 330/2005 e pelo Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 187/2012;

k) Regulamento do Serviço Público de Correio Electrónico 
Registado Postal, aprovado pelo Despacho do Chefe do Execu-
tivo n.º 186/2013;

l) Tabela Geral de Taxas e Multas dos Serviços Postais, apro-
vada pela Ordem Executiva n.º 62/2005, com as alterações intro-
duzidas pela Ordem Executiva n.º 33/2009, pela Ordem Execu-
tiva n.º 91/2010, pela Ordem Executiva n.º 32/2013, pela Ordem 
Executiva n.º 24/2014 e pela Ordem Executiva n.º 81/2019;

m) Despacho n.º 292/GM/99 — Modelos oficiais de carta 
registada e de aviso de recepção, para citação e notificação 
pessoais a efectuar por via postal;

n) Regulamento do Serviço Público de Carimbo Postal Elec-
trónico Certificado, aprovado pelo Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 261/2009;

15.3 Conhecimentos de língua inglesa;

15.4 Conhecimentos profissionais na área de gestão;

15.5 Elaboração de propostas, informações e pareceres técnicos 
profissionais, área de gestão postal.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-
tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 
aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 
qualquer nota ou registo pessoal).

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2017, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos» e do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as 
alterações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017.

17. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais».
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18. 典試委員會的組成

主席：局長 劉惠明

正選委員：商業廳廳長 吳美琪

  郵務廳代廳長 孫君煬

候補委員：郵政儲金局廳長 譚韻儀

  電子業務廳廳長 鄭秋明

二零一九年五月十五日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $15,752.00）

地 球 物 理 暨 氣 象 局

公 告

茲公佈，地球物理暨氣象局以行政任用合同制度填補高級

技術員職程公共行政範疇第一職階二等高級技術員一個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年三月

二十七日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一

管理制度的專業或職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將地球物理暨氣象局專

業或職務能力評估開考的投考人臨時名單張貼於氹仔大潭山天

文台斜路地球物理暨氣象局（查閱時間：週一至週四，上午九時

至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至

下午一時，下午二時三十分至五時三十分），並上載於行政公職

局網頁http://www.safp.gov.mo/及地球物理暨氣象局網頁http://

www.smg.gov.mo/。

二零一九年五月十七日於地球物理暨氣象局

代局長 梁永權

（是項刊登費用為 $1,575.00）

18. Composição do júri

Presidente: Lau Wai Meng, directora.

Vogais efectivos: Ng Mei Kei, chefe do Departamento Comer-
cial; e

Sun Kuan Ieong, chefe do Departamento de Operações Pos-
tais, substituto. 

Vogais suplentes: Tam Van Iu, chefe do Departamento da 
Caixa Económica Postal; e

Chiang Chao Meng, chefe do Departamento de Serviços 
Electrónicos.

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
15 de Maio de 2019.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 15 752,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 23/2017, se encontra afixada na Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, sita na Rampa do Observatório, 
Taipa Grande, Taipa, podendo ser consultada no local indica-
do, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 17,45 horas; sexta-feira das 
9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizadas 
na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, 
bem como na página electrónica da Direcção dos Serviços Me-
teorológicos e Geofísicos, em http://www.smg.gov.mo/, a lista 
provisória dos candidatos ao concurso de avaliação de compe-
tências profissionais ou funcionais, do regime de gestão unifor-
mizada, para o preenchimento de um lugar de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
de administração pública, em regime de contrato administrati-
vo de provimento, da Direcção dos Serviços Meteorológicos e 
Geofísicos, e dos que vierem a verificar-se neste Serviço até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 13, 
II Série, de 27 de Março de 2019.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 17 
de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Leong Weng Kun.

(Custo desta publicação $  1 575,00)
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通 告

茲公佈，地球物理暨氣象局以行政任用合同制度填補技術

輔導員職程一般行政技術輔助範疇第一職階二等技術輔導員一

個職缺，以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一八年

十月三日第四十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一

管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零一九年

六月十日至二十五日由下午三時至五時四十五分為參加專業或職

務能力評估開考的准考人舉行甄選面試，時間為十五分鐘，考試

地點為氹仔大潭山天文台斜路地球物理暨氣象局。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資

料以及與投考人有關的其他重要資訊，已張貼於氹仔大潭山天

文台斜路地球物理暨氣象局（查閱時間：週一至週四，上午九時

至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至

下午一時，下午二時三十分至五時三十分），並上載於行政公職

局網頁http://www.safp.gov.mo/及地球物理暨氣象局網頁http://

www.smg.gov.mo/。

二零一九年五月十七日於地球物理暨氣象局

代局長 梁永權

（是項刊登費用為 $1,462.00）

房 屋 局

通 告

茲公佈，為填補房屋局以編制內任用的建築範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員兩個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年一月二十三日第四期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零一九年六月九日

上午十時為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行知識考

試（筆試），時間為三小時。考試地點為房屋局離島辦事處（氹

仔湛江街66-68號湖畔大廈1樓D）。

參加筆試的准考人的考試安排以及與准考人有關的其他重

要資訊，已張貼於澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地下L房屋局接

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 
geral em regime de contrato administrativo de provimento, da 
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, e dos que 
vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 
do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 40, II Série, de 3 
de Outubro de 2018, a entrevista de selecção, com a duração de 
15 minutos, terá lugar de 10 até 25 de Junho de 2019, no perí-
odo das 15,00 às 17,45 horas, na Direcção dos Serviços Meteo-
rológicos e Geofísicos, sito na Rampa do Observatório, Taipa 
Grande, Taipa.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos, serão afixadas na Direcção dos Serviços Meteo-
rológicos e Geofísicos, sita na Rampa do Observatório, Taipa 
Grande, Taipa, podendo ser consultadas no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 17,45 horas; sexta-feira das 9,00 
às 13,00 horas e 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizadas na 
página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, bem 
como na página electrónica da Direcção dos Serviços Meteo-
rológicos e Geofísicos, em http://www.smg.gov.mo/.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 17 
de Maio de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Leong Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais ou funcionais do 
Instituto de Habitação (IH), do concurso  de gestão uniformi-
zada, externo, para o preenchimento de dois lugares vagos de 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de arquitectura, do quadro do pessoal do IH, e 
dos que vierem a verificar-se neste Instituto até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 4, 
II Série, de 23 de Janeiro de 2019, a prova de conhecimentos 
(prova escrita) terá a duração de três horas e será realizada no 
dia 9 de Junho de 2019, às 10,00 horas, no seguinte local:

— Delegação das Ilhas do Instituto de Habitação (Rua de 
Zhanjiang, n.os 66-68, Edifício do Lago, 1.º andar D, Taipa).

Informações mais detalhadas sobre a realização da prova, 
bem como outras informações de interesse dos candidatos 
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待處（可於辦公時間查閱），並上載於本局網頁（ht t p://w w w.

ihm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年五月十六日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $1,462.00）

環 境 保 護 局

公 告

茲公佈，為填補環境保護局以行政任用合同任用的（中葡

文）翻譯員職程第一職階二等翻譯員兩缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一九年四月十七日第十六期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的

專業或職務能力評估開考通告，現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將環境保護局專業或職務能力評

估開考的投考人臨時名單張貼於澳門馬交石炮台馬路32號至36

號電力公司大樓一樓環境保護局公告欄（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dspa.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年五月十六日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,417.00）

通 告

茲公佈，為填補環境保護局以行政任用合同任用的輕型車輛

司機職程第一職階輕型車輛司機一缺，以及填補開考有效期屆

滿前出現的職缺，經二零一九年二月十三日第七期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或

職務能力評估開考通告，環境保護局定於二零一九年六月十五日

admitidos, encontram-se afixadas na recepção do IH, sita na 
Estrada do Canal dos Patos, n.º 220, Edifício Cheng Chong, r/c, 
L, Macau (podendo ser consultadas durante o horário de expe-
diente) e disponíveis na página electrónica do IH (http://www.
ihm.gov.mo/) e na página electrónica dos SAFP (http://www.
safp.gov.mo/).

Instituto de Habitação, aos 16 de Maio de 2019.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», com as alterações introduzidas pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, no quadro 
informativo da sede da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício 
CEM, 1.º andar, Macau (horário de consulta: segunda a quinta-
-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e 
as 17,30 horas) e disponibilizada nas páginas electrónicas destes 
Serviços (http://www.dspa.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.
safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
dois lugares vagos, em regime de contrato administrativo de 
provimento, de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de intérprete-tradutor (línguas chinesa e portuguesa) 
da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, e dos que 
vierem a verificar-se até ao termo da validade do concurso, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 16, II Série, de 17 de Abril de 
2019.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 16 de 
Maio de 2019.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago, em regime de contrato administrativo 
de provimento, de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira 
de motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços de Protec-
ção Ambiental, e dos que vierem a verificar-se até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 7, II 
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上午十時為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行知識考

試（筆試），時間為二小時，考試地點為澳門馬交石炮台馬路32

號至36號電力公司大樓地下環境保護局演講廳舉行。

參加筆試的准考人的考試地點、日期及時間安排等詳細資

料，以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一九年五月

二十二日張貼於澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓

一樓環境保護局接待處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到

上述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.dspa.gov.mo/）及

行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年五月十五日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,507.00）

交 通 事 務 局

公 告

I. 招標公告

為交通燈設施提供支援及維修保養服務（2020年至2022年）

公開招標

1. 判給實體：運輸工務司司長。

2. 進行招標程序的實體：交通事務局。

3 .  招標名稱：為交通燈設施提供支援及維修保養服務

（2020年至2022年）。

4. 提供服務的地點：全澳設有交通燈設施的路口及路段。

5. 標的：為全澳交通燈設施提供支援及維修保養服務。

6. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十日，由公開開標

日起計，可根據招標方案的規定延期。

7. 底價：不設底價。

8. 服務期：36（三十六）個月，由2020年1月1日至2022年12

月31日。

Série, de 13 de Fevereiro de 2019, a prova de conhecimentos 
(prova escrita) terá a duração de 2 horas e será realizada no dia 
15 de Junho de 2019, às 10,00 horas, no auditório da Direcção 
dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA), sito na Estrada 
de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, Macau.

A informação mais detalhada sobre o local, data e hora da 
prova escrita dos candidatos, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 22 de Maio de 
2019, na secção de recepção da Direcção dos Serviços de Pro-
tecção Ambiental, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, 
Edifício CEM, 1.º andar, Macau, podendo ser consultadas no 
local indicado dentro do horário de expediente (de segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 
9,00 e as 17,30 horas) e encontram-se disponíveis nas páginas 
electrónicas destes Serviços (http://www.dspa.gov.mo/) e dos 
SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 15 de 
Maio de 2019.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 507,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncio

I. Anúncio de Concurso

Concurso público para a prestação dos serviços de assistência, 

reparação e manutenção das instalações semafóricas 

(de 2020 a 2022)

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas.

2. Entidade que realiza o processo do concurso: Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego.

3. Denominação do concurso público: prestação dos serviços 
de assistência, reparação e manutenção das instalações sema-
fóricas (de 2020 a 2022).

4. Local de prestação de serviços: intersecções e troços 
rodoviários com instalações semafóricas de toda a Região Ad-
ministrativa Especial de Macau.

5. Objecto: prestação dos serviços de assistência, reparação e 
manutenção às instalações semafóricas de toda a RAEM.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 dias, a contar da data do acto público do 
concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Preço base: não há.

8. Prazo de prestação de serviços: 36 (trinta e seis) meses, 
compreendendo entre 1 de Janeiro de 2020 e 31 de Dezembro 
de 2022. 
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9. 臨時擔保：$250,000.00（澳門元貳拾伍萬圓正），以現金

存款、銀行擔保或保險擔保方式提供予澳門特別行政區。

10. 確定擔保：為判給總價金的5%（百分之五），獲判給者

須以現金存款、銀行擔保或保險擔保方式提供予澳門特別行政

區。

11. 投標者資格： 

1）在澳門特別行政區成立，並從事與招標項目相關的業務

的自然人商業企業主；

2）在澳門特別行政區成立，從事上款所述業務的公司；

3）不接納投標者以合作經營合同形式參與競投。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局公共關係

處。

截止日期及時間：二零一九年七月一日（星期一）下午五時

正。

倘上述截標時間因颱風或不可抗力之原因導致本局停止對

外辦公，則交標之截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相

同時間。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號五樓。

日期及時間：二零一九年七月二日（星期二）上午九時三十

分。

（根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條所預見的效

力，投標者或其合法代表應出席開標，以便向開標委員會提出聲

明異議及/或對其所提交的投標書可能出現之疑問予以澄清。）

14. 查閱卷宗及取得卷宗經認證的副本之地點、時間及價

格：

查閱卷宗地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局

公共關係處。

取得卷宗經認證的副本地點：澳門南灣大馬路762-804號中

華廣場2字樓或澳門馬交石炮台馬路33號地下交通事務局服務專

區。

時間：自本招標公告在《澳門特別行政區公報》刊登當日起

至開標的日期及時刻止的辦公時間內。

價格：每份為$200.00（澳門元貳佰圓正）。

9. Caução provisória: $250 000,00 (duzentas e cinquenta mil 
patacas) a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia 
bancária ou seguro-caução a favor da Região Administrativa 
Especial de Macau.

10. Caução definitiva: 5% (cinco por cento) do valor global 
da adjudicação que o adjudicatário deve prestar mediante de-
pósito em dinheiro, garantia bancária ou seguro-caução a favor 
da Região Administrativa Especial de Macau. 

11. Habilitação do proponente: 

1) Empresários comerciais, pessoas singulares que exercem 
empresa comercial, constituída na Região Administrativa Es-
pecial de Macau, e que tem por objecto o exercício de activida-
de relacionada com o concurso;

2) Sociedades comerciais, constituídas na RAEM, que te-
nham por objecto social o exercício da actividade referida no 
número anterior.

3) Não é admitida a participação do proponente mediante a 
forma de contrato de consórcio.

12. Local, dia e hora para entrega das propostas: 

Local: Divisão de Relações Públicas da Direcção dos Servi-
ços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), Estrada de D. Maria 
II, n.º 33, 6.º andar, Macau;

Dia e hora limite: dia 1 de Julho de 2019, segunda-feira, às 
17,00 horas.

Em caso de encerramento da DSAT na data e hora limites 
para a apresentação das propostas acima mencionadas, por 
motivos de tufão ou por motivos de força maior, a data e a hora 
limites estabelecidas para a apresentação das propostas serão 
adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: Sala de reuniões da DSAT, sita na Estrada de D. Maria 
II, n.º 33, 5.º andar, Macau;

Dia e hora: dia 2 de Julho de 2019, terça-feira, às 9,30 horas.

14. Local e prazo para o exame do processo do concurso e o 
preço para a aquisição da respectiva cópia autenticada:

Local para exame do processo: Divisão de Relações Públicas 
da DSAT, Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau;

Local para aquisição da cópia autenticada do processo: na 
Área de Atendimento da DSAT, sita Avenida da Praia Gran-
de, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 3.º andar, ou na Estrada 
de D. Maria II, n.º 33, rés-do-chão;

Horário: desde a data da publicação do anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau até à data 
e hora do acto público das propostas;

Preço: $ 200,00 (duzentas patacas), por exemplar.



N.º 21 — 22-5-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9545

15. 評審標準及其所佔之比重如下： 

1）價格——佔40%；

2）投標者的經驗——佔40%；

——具備建設交通燈設施的經驗；

——具備保養交通燈設施的經驗；

——具備保養SCOOT區域交通控制系統的經驗；

——具備保養ST900交通燈控制器和ATC-1000交通燈控

制器的經驗；

3）投標者的團隊能力——佔20%。

——從事保養交通燈設施的人員資歷；

——具備保養SCOOT區域交通控制系統的資格及經驗；

——具備保養ST900交通燈控制器和ATC-1000交通燈控

制器的資格及經驗；

其中，價格採用下述方法進行得分計算：

40 × Pmin ÷ P 

上式中P代表每個投標者的報價；Pm in代表所有報價中的最

低報價。

16. 附加說明文件：

由刊登作澄清及補充說明文件的公告之日起至公開開標之

日期及時刻止，投標者可前往澳門馬交石炮台馬路33號六樓交

通事務局公共關係處，了解有否上述附加說明文件。

17. 投標者必須嚴格按照本招標卷宗的要求編制及提交投標

書，同時須特別注意招標方案第16條所述之投標書的不接納情

況，如出現有關情況，投標書將不被接納。

二零一九年五月三日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $6,185.00）

交通事務局中華廣場辦事處之保安服務的公開招標

1. 判給實體：運輸工務司司長。

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação: 

1) Preço — 40%;

2) Experiência do proponente — 40%;

— Ter experiência na construção de instalações semafóricas;

— Ter experiência na manutenção de instalações semafóri-
cas;

— Ter experiência na manutenção do sistema de controlo de 
tráfego SCOOT (Split Cycle Offset Optimization Technique); 

— Ter experiência na manutenção de controladores de semá-
foro ST900 e ATC-1000.

3) Capacidade de equipa do proponente — 20%;

— Qualificação do pessoal que se dedica à manutenção de 
instalações semafóricas;

— Ter habilitação e experiência na manutenção do sistema 
de controlo de tráfego SCOOT; 

— Ter habilitação e experiência na manutenção de controla-
dores de semáforo ST900 e ATC-1000.

Sendo o preço calculado com base na seguinte fórmula:

— 40 × Pmin ÷ P

P representa o preço proposto dos proponentes e Pmin pro-
posta com preço mais baixo.

16. Junção de esclarecimentos:

Os proponentes podem comparecer na Divisão de Relações 
Públicas da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Trá-
fego, sita na Estrada de D. Maria II n.º 33, 6.º andar, Macau, a 
partir da publicação do aviso, sobre as respostas e esclareci-
mentos adicionais, até à data e hora do acto público das pro-
postas, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos 
adicionais.

17. O proponente obriga-se a elaborar e apresentar sua pro-
posta, em estrito cumprimento do presente processo do con-
curso, e deve ainda tomar especial atenção à não admissão da 
proposta a que se refere o artigo 16.º do programa do concurso, 
ou seja, a proposta não será admitida em caso de ocorrência de 
situações aí previstas.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 3 de    
Maio de 2019.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 6 185,00)

Concurso público para serviços de segurança nas instalações 

da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego no 

China Plaza

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas.
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2. 進行招標程序的實體：交通事務局。

3. 招標名稱：交通事務局中華廣場辦事處之保安服務。

4. 標的：為交通事務局中華廣場辦事處提供保安服務。

5. 提供服務的地點：澳門南灣大馬路762-804號中華廣場交

通事務局辦事處

6. 提供服務期限：三十六（36）個月。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十（90）日，由公開

開標日起計，可根據招標方案的規定延期。

8. 底價:不設底價。

9. 臨時擔保：$100,000.00（澳門幣壹拾萬元），以現金存

款、銀行擔保或保險擔保方式提供予澳門特別行政區。

10. 確定擔保：為擔保合同之履行，獲判給者須提供百分之

四（4%）作為確定擔保，以現金存款、銀行擔保或保險擔保方式

提供予澳門特別行政區。

11. 投標者的資格：

1）在澳門特別行政區從事保安業務的自然人商業企業主；

2）在澳門特別行政區成立，從事上款所述業務的公司；

3）不接納投標者以合作經營合同形式參與競投。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局公共關係

處。

截止日期及時間：二零一九年七月八日（星期一）下午五時。

倘上述截標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致交通

事務局停止辦公，則遞交投標書之截止日期及時間順延至緊接

之首個工作日的相同時間。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號，交通事務局五樓多功能

室。

日期及時間：二零一九年七月九日（星期二）上午九時三十

分。

2. Entidade que realiza o processo do concurso: Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, adiante designada 
por DSAT.

3. Denominação do concurso público: serviços de segurança 
nas instalações da DSAT no China Plaza.

4. Objecto: prestação de serviços de segurança nas instala-
ções da DSAT no China Plaza.

5. Local de prestação de serviços: instalações da DSAT no 
China Plaza, sita na Avenida da Praia Grande n.os 762-804, 
Macau.

6. Prazo da prestação de serviços: trinta e seis (36) meses.

7. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 (noventa) dias, a contar da data do acto pú-
blico do concurso, prorrogável nos termos previstos no progra-
ma do concurso.

8. Preço base: sem preço base.

9. Caução provisória: $100 000,00 (cem mil patacas), a 
prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau.

10. Caução definitiva: para garantir o cumprimento do con-
trato, o adjudicatário deve prestar uma caução definitiva de 
4% (quatro por cento) do preço total da adjudicação mediante 
depósito em dinheiro, garantia bancária ou seguro-caução em 
nome da Região Administrativa Especial de Macau

11. São admitidos a concurso:

1) Empresários comerciais, como pessoas singulares, 
que exercem na Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM) a actividade de segurança;

2) Sociedades comerciais, constituídas na RAEM, que te-
nham por objecto social o exercício da actividade referida na 
alínea anterior;

3) Não é admitida a participação do proponente mediante a 
forma de contrato de consórcio.

12. Local, dia e hora para entrega das propostas: 

Local: Divisão de Relações Públicas da Direcção dos Servi-
ços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), Estrada de D. Maria 
II, n.º 33, 6.º andar, Macau;

Dia e hora limite: dia 8 de Julho de 2019, segunda-feira, às 
17,00 horas.

Caso na data e hora limite de entrega de proposta, devido a 
tufão ou a situações em que a DSAT deixe de funcionar, a data 
limite para a entrega das propostas será adiada para o próximo 
dia útil, mantendo a mesma hora limite.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: Salão de Múltiplos Propósitos DSAT, sita na Estrada 
de D. Maria II, n.º 33, 5.º andar, Macau;

Dia e hora: dia 9 de Julho de 2019, terça-feira, às 9,30 horas.
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倘截標日期因第12點所述原因被順延，又或上述開標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致交通事務局停止辦公，則開

標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

（根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條所預見的效

力，投標者或其合法代表應出席開標儀式，以便對其所提交的投

標書可能出現之疑問予以澄清。）

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

查閱案卷地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局

公共關係處。

取得案卷副本地點：澳門南灣大馬路762-804號中華廣場3

字樓或澳門馬交石炮台馬路33號地下交通事務局服務專區。

時間：自招標公告在《澳門特別行政區公報》刊登當日起至

公開開標的日期及時刻止的辦公時間內。

價格：每份為$200.00（澳門幣貳佰元）。

15. 投標書的評標標準：

15.1 標書價格（佔評分65%）；

15.2 過往三年在澳門提供同類規模的保安服務經驗（佔評

分15%）；

15.3 保安公司的運作規模及營運計劃（佔評分20%）。

16. 附加的說明文件：

由刊登作澄清及補充說明文件的公告之日起至公開開標的

日期及時刻止，投標者可前往澳門馬交石炮台馬路33號六樓交

通事務局公共關係處，了解有否上述附加說明文件。

二零一九年五月七日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $4,917.00）

Caso a data e hora limite de entrega de proposta seja adiada 
conforme mencionado no ponto 12, ou na data e hora do acto 
público que devido a tufão ou a situações não imputáveis em 
que a DSAT deixe de funcionar, a data e hora do acto público 
serão adiadas para o próximo dia útil, mantendo a mesma hora.

(Os concorrentes ou seus representantes, em virtude de 
esclarecimentos a prestar relativamente às dúvidas eventual-
mente surgidas sobre os documentos das propostas por eles 
submetidos, devem comparecer ao acto público de abertura 
das propostas, nos termos e para efeitos previstos no artigo 27.º 
do Decreto-Lei n.º 63/85/M).

14. Local e horário para o exame do processo do concurso e 
aquisição da sua cópia autenticada:

Local para exame do processo: Divisão de Relações Públicas 
da DSAT, Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau;

Local para aquisição da cópia autenticada do processo: na 
Área de Atendimento da DSAT, sita Avenida da Praia Gran-
de, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 3.º andar, ou na Estrada 
de D. Maria II, n.º 33, rés-do-chão;

Horário: desde a data da publicação do anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau até à data 
e hora do acto público das propostas;

Preço: $200,00 (duzentas patacas), por exemplar.

15. Critério de apreciação de propostas:

15.1 Preço: (65% da classificação);

15.2 Experiência na prestação do serviço da segurança nos 
últimos 3 anos nos serviços semelhantes de Macau: (15% da 
classificação);

15.3 Escala de funcionamento e plano de exploração de so-
ciedade de segurança: (20% da classificação).

16.  Junção de esclarecimentos: 

Os proponentes podem comparecer na Divisão de Relações 
Públicas da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Trá-
fego, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, 
desde a data da publicação do presente anúncio até à data do 
acto público, para tomar conhecimento de eventuais esclareci-
mentos adicionais.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 7 de 
Maio de 2019.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 4 917,00)
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